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โดยเฉพาะงานหัตถกรรมทอผ้้า เพื่่�อเป็็นอาชีีพเสริมให้้แก่่ราษฎร พระองค์์ทรงมีีพระราชดำำ�ริว่่า การทอผ้้าเป็็นศิลปะ
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        วัันที่่� ๒๔ ตุุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๘ พระองค์์ได้้เสด็จสู่่�สวรรคาลััย แม้้พระวรกายจะจากไป แต่่พระเกีียรติิคุุณและ
พระบารมีียัังคงสถิตอยู่่�ในดวงใจของคนไทยทุุกคน ตราบนิิรัันดร์กาล
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        หนัังสืือเล่่มนี้้�สืืบเนื่่�องจากโครงการวิิจััยของ สกสว. เรื่่�อง “การท่่องเที่่�ยวตามรอยโครงการพระราชดำำ�ริ 
แม่่ของแผ่่นดิน มิ่่�งขวััญชาวไทย” ซึ่่�งจััดทำำ�ขึ้�นเฉลิิมพระเกีียรติิเนื่่�องในโอกาสทรงเจริิญพระชนมพรรษา ๘๔ พรรษา
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ของพระองค์์ท่่านก้องโลกาทั่่�วหล้้าฟ้้า และสถิตอยู่่�ในดวงใจของปวงชนชาวไทยตราบฟ้้าดิินสลาย
        ขอพระบรมราชิินีี ผู้้�ทรงธรรมประเสริฐศรีี จงทรงพระเกษมเปรมปรีดิ์์� ในสุคติิสวรรค์์สถาน
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Preface
	 With the utmost reverence and humility, we bow before the royal dust beneath Her feet. This publication
has been compiled to pay supreme homage and to eternally commemorate the boundless royal grace and
benevolence of Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, Her Majesty the Queen Sirikit of the Ninth Reign,
who is graciously revered as “The Mother of the Nation, the Beloved Aspiration of all Thais” and “The Royal
Mother of Thai Silk.” Throughout Her illustrious 93 years, She devoted Her entire being to the well-being and
happiness of the Thai people. Since Her elevation to the exalted title of Her Majesty Queen Sirikit on 28 April 1950,
She continually travelled to every corner of the Kingdom to visit Her subjects. Witnessing the hardship and
poverty of farmers-burdened by insufficient income and mounting debt—Her Majesty, with extraordinary
royal wisdom and foresight, initiated the Royal SUPPORT Foundation’s Arts and Crafts Project (commonly known
as the “Arts of the Kingdom” or “Silpachip” project). The primary aim was to provide supplementary occupations,
particularly in the field of traditional textile weaving, thereby preserving a precious cultural heritage while
generating sustainable additional income that would help lift rural families out of the vicious cycle of poverty.
Her Majesty graciously commanded training programs and the continuous improvement of weaving techniques,
especially in the impoverished Northeast region. Under Her direct patronage, the quality of Thai silk rose to
world-class standards, transforming humble village looms into internationally celebrated works of art. It is for this
reason that Her Majesty is universally honored as “The Royal Mother of Thai Silk,” the divine inspiration who ensured
that Thai artisans gained dignified livelihoods and took rightful pride in their ancestral craft. On 24 October 2025,
Her Majesty ascended to the heavenly abode. Though Her physical presence has departed, Her glorious legacy
and protective royal aura remain forever enshrined in the hearts of the Thai people for all eternity. This volume
has been jointly produced by the National Research Council of Thailand (NRCT) and the Thailand Science
Research and Innovation Fund (TSRI) with the noble intention of gathering and synthesizing research outcomes
related to Her Majesty’s royal initiatives, with particular emphasis on the operations of the Arts and Crafts Centrist 
builds upon the TSRI-supported research project entitled “Cultural Tourism Tracing the Royal Initiatives of the Mother
of the Nation, the Beloved Aspiration of Thais,” originally conducted in celebration of Her Majesty’s 84th Birthday 
Anniversary on 12 August 2016. That project focused on Her Majesty’s royal activities in the Northeast-the birthplace
of the Arts and Crafts initiative. The present book therefore encompasses Her Majesty’s biography and royal
endeavors, the evolution of the Arts and Crafts Project and Thai silk development, the Arts and Crafts Centers in
the Northeast, their socio-economic impact on local communities, cultural tourism routes following Her royal
footsteps, and guidelines for “preserving, sustaining, developing, and expanding” Her Majesty’s visionary legacy.
The objectives of this publication are to exalt Her Majesty’s supreme glory, to disseminate knowledge derived
from scholarly research, to promote cultural and heritage tourism, to inspire present and future generations,
and to ensure the perpetual flourishing of Thai silk and traditional crafts alongside the Thai nation. May Her Majesty’s
noble aspirations continue to guide the development of our beloved Kingdom, so that her illustrious name may
resound throughout the world and remain eternally cherished in the hearts of all Thai people until the end of time.
May Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, who embodied the highest virtues, dwell in everlasting peace
and sublime bliss in the celestial realm.

Thailand Science Research and Innovation Fund (TSRI)

November 2025



“ตามรอยพระบาทแมข่องแผ่นดิน 
ศิลปาชพีผ้าไหม สืบสานมรดกไทย 

ประชาเทดิไทพ้ระเกยีรติ 
สมเด็จพระนางเจ้าสิรกิต์ิิ พระบรมราชนีินาถ 

พระบรมราชชนนีพันปีหลวง”

	 หนัังสืือเล่่มนี้้�จััดทำำ�ขึ้�นเพื่่�อเทิิดพระเกีียรติิและน้้อมสำำ�นึึกในพระมหากรุุณาธิิคุุณอัันล้้นพ้น
ของสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ พระบรมราชชนนีีพัันปีีหลวง ผู้้�ทรงเป็็น
“แม่่ของแผ่่นดินมิ่่�งขวััญปวงชน” และ “พระมารดาแห่่งผ้้าไหมไทย” ผู้้�ทรงอุุทิิศพระวรกาย
ตลอด ๙๓ พรรษา เพื่่�อความผาสุุขและศัักดิ์์�ศรีีของราษฎรไทย ด้้วยสายพระเนตรอัันยาวไกล
พระองค์์ทรงริิเริ่่�มโครงการศิิลปาชีีพ ซ่ึ่�งเป็็นแสงสว่างแห่่งความหวััง ช่่วยให้้พสกนิิกรโดยเฉพาะ
ชาวชนบทในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ ก้้าวพ้้นความยากจนด้้วยการฟ้ื้�นฟููภููมิปััญญาผ้้าไหม
และหััตถศิิลป์ไทยให้้กลายเป็็นมรดกวััฒนธรรมระดัับโลก ทำำ�ให้้ชุุมชนมีอาชีีพมีีรายได้้
มีีคุุณภาพชีีวิิตที่่�มั่่�นคง และมีีความภาคภููมิใจในเอกลัักษณ์์ของตน แม้้พระองค์์จะเสด็จ
สู่่�สวรรคาลััยแล้้วพระราชปณิธานและน้ำำ��พระทััยยัังคงหล่่อเลี้้�ยงแผ่่นดินไทยให้้เขีียวขจีี 
หนัังสืือเล่่มนี้้�จึึงเกิิดจากความร่่วมมือของสำำ�นัักงานการวิิจััยแห่่งชาติิ (ววน.) และสำำ�นัักงาน
คณะกรรมการส่่งเสริมวิทยาศาสตร์ วิิจััยและนวัตกรรม (สกสว.) เพื่่�อรวบรวมองค์์ความรู้�
จากงานวิจััย นำำ�เสนอพระราชประวััติิ พระราชกรณีียกิิจเส้้นทางท่่องเที่่�ยวตามรอยพระบาท
และแนวทางสืืบสานพระราชปณิิธาน ให้้ผ้้าไหมไทยและศิิลปาชีีพจงเจริญรุ่่�งเรืืองคู่่�แผ่่นดิน
สยามตราบกาลนิรัันดร์ ขอให้้หนัังสืือเล่่มนี้้� เป็็น “ดวงประทีีปแห่่งความจงรัักภัักดีี” 
ที่่�จุุดประกายให้้คนไทยทุุกยุุคสมัยน้้อมนำำ�พระราชปณิธานมาสืืบสาน เพื่่�อพระเกีียรติิคุุณของ
พระองค์์ท่่านจะได้้สถิตในใจปวงชนและก้้องไกลทั่่�วหล้้า 



หนัังสืือเล่่มน้ี้�ประกอบด้้วย
บทที่่� ๑ พระประวััติิและพระราชกรณีียกิิจ
	นำ ำ�เสนอพระประวััติิของสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ พระบรมราชชนนี
พัันปีีหลวง ตั้้�งแต่่พระราชสมภพจนถึึงการสถาปนาเป็็นพระบรมราชิินีีนาถ พร้้อมทั้้�งพระราช
กรณีียกิิจที่่�สำำ�คัญตลอด ๙๓ พรรษาโดยเน้้นพระราชกรณีียกิิจด้้านการพััฒนาคุุณภาพชีีวิิตของ
ราษฎร

บทที่่� ๒ โครงการศิิลปาชีีพ: จากพระราชดำำ�ริสู่่�การปฏิิบััติิ
	 อธิิบายที่่�มาและความสำำ�คัญของโครงการศิิลปาชีีพ พระราชดำำ�ริในการแก้้ไขปััญหา
ความยากจนของราษฎร โดยเฉพาะเกษตรกรในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ การริิเริ่่�มงาน
หััตถกรรมทอผ้้าเป็็นอาชีีพเสริมและการพััฒนาผ้้าไหมไทยให้้เป็็นที่่�ยอมรับในระดัับสากล
และรวบรวมข้อมููลศููนย์ศิิลปาชีีพที่่�สำำ�คัญในภาคอีสาน 

บทที่่� ๓ การท่่องเที่่�ยวตามรอยพระราชดำำ�ริ (Royal Silk)
	 แนะนำำ�เส้้นทางท่่องเที่่�ยวเชิิงวััฒนธรรมในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ ที่่�เชื่่�อมโยง
กัับโครงการพระราชดำำ�ริทั้้�งศููนย์ศิิลปาชีีพ แหล่่งผลิตผ้าไหม พิิพิิธภัณฑ์์ และสถานที่่�สำำ�คัญ
ที่่�พระองค์์เคยเสด็จเยี่่�ยมเยีียน พร้้อมทั้้�งข้้อมููลการเดิินทาง ที่่�พััก และกิิจกรรมการท่่องเที่่�ยว
ที่่�น่่าสนใจ
	 เส้้นที่่� ๑ เส้้นทางการท่่องเที่่�ยวภููพาน..พื้้�นที่่�ทรงงาน...เพื่่�อให้้ราษฎรก้้าวผ่่านความยากจน
(นครพนม-สกลนคร)
	 เส้้นที่่� ๒ เส้้นทางการท่่องเที่่�ยวจากน้ำำ��พระทััยสู่่�...ผ้้าไหมแพรวา (ขอนแก่่น กาฬสิินธุ์์� 
มุุกดาหาร)
	 เส้้นที่่� ๓ เส้้นทางการท่่องเที่่�ยวผ้้าไหมมัดหมี่่�ที่่�ทรงฟ้ื้�น...สร้างความยั่่�งยืืนให้้ปวงราษฎร
(บุุรีีรััมย์ สุุริินทร์์ ศรีีสะเกษ อุุบลราชธานีี)
	 เส้้นที่่� ๔ เส้้นทางการท่่องเที่่�ยวผ้้าขิิดไหม...สานสายใยรัักจากพระราชิินีีถึึงราษฎร
(อุุดรธานีี หนองบััวลำำ�ภูู หนองคาย)

บทที่่� ๔ การสืืบสาน รัักษา พััฒนา และต่่อยอด
        นำำ�เสนอแนวทางการสืืบสานพระราชปณิธานของพระองค์์ท่่าน ทั้้�งในด้้านการพััฒนา
ศิิลปาชีีพการส่่งเสริมการท่่องเที่่�ยวเชิิงวััฒนธรรม การถ่่ายทอดภููมิิปััญญาสู่่�คนรุ่่�นใหม่่ 
และการพััฒนานวัตกรรมใหม่่ๆเพื่่�อให้้โครงการศิิลปาชีีพคงอยู่่�และเจริญรุ่่�งเรืืองอย่่างยั่่�งยืืน



The Royal Mother of Thai Silk

Carrying Forward the Royal Legacy of 
Her Majesty Queen Sirikit,

the Queen Mother of the Ninth Reign
	 This publication is humbly dedicated in supreme reverence and eternal
gratitude to Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, 
	 affectionately revered by the Thai people as “The Mother of the Nation,
the Beloved Aspiration of All Thais” and “The Royal Mother of Thai Silk.”

	 Throughout Her illustrious 93 years, She devoted Her entire being to the happiness,
dignity, and sustainable well-being of the Thai people. With extraordinary royal foresight,
Her Majesty initiated the SUPPORT Foundation’s Arts and Crafts Project - a radiant 
beacon of hope that lifted countless rural families, particularly in the Northeast,
out of poverty. By reviving and elevating the ancestral art of Thai silk weaving and
other traditional crafts, She transformed local wisdom into a world-class cultural heritage.
Communities were empowered with dignified livelihoods, stable incomes, improved
quality of life, and profound pride in their unique identity. Though Her Majesty has
ascended to the heavenly realm, Her noble aspirations and boundless compassion
continue to nourish the land of Thailand. This volume is the fruit of a close collaboration
between the National Research Council of Thailand (NRCT) and the Thailand Science
Research and Innovation Fund (TSRI). It compiles scholarly knowledge to present Her 
Majesty’s biography and royal endeavors, the evolution of Thai silk under Her patronage,
cultural tourism routes tracing Her royal footsteps, and practical pathways for preserving,
sustaining, developing, and expanding Her visionary legacy — ensuring that Thai
silk and traditional arts flourish alongside the Kingdom for all eternity. May this book 
serve as a “Torch of Loyalty and Devotion,” illuminating the hearts of present and
future generations, inspiring them to carry forward Her Majesty’s aspirations so that
Her glorious name may forever reside in the hearts of the Thai people and resound
throughout the world.
Chapter 1 Biography and Royal Endeavours



	 A comprehensive account of Her Majesty’s life from birth to Her elevation as 
Queen, together with the most significant royal initiatives across 93 years, with special 
emphasis on efforts to improve the quality of life of the Thai people.
Chapter 2 Thai Silk : From Cultural Heritage to the Global Stage
	 The story of Thai silk’s renaissance under Her Majesty’s patronage — the revival
of local wisdom, the creation of exquisite patterns and colours, the elevation to in-
ternational standards, and the universal recognition of Her Majesty as 
“The Roal Mother of Thai Silk.”
Chapter 3 The Arts and Crafts Project: From Royal Vision to Reality
	 The origins, significance, and impact of the royal initiative in alleviating rural
poverty, particularly among farmers in the Northeast; the promotion of traditional
weaving as a supplementary occupation; the transformation of Thai silk into a globally 
celebrated product; and an overview of key Arts and Crafts Centres in Isan.
Chapter 4 Royal Silk Routes: Cultural Tourism in Her Majesty’s Footsteps
	 Four immersive cultural tourism routes in Northeast Thailand linking royal projects,
silk-weaving villages, museums, and historic sites graced by Her Majesty’s visits, complete
with travel information, recommended accommodation, and enriching activities: 
	 • Route 1 Phu Phan : Royal Development Area Lifting Communities out of Poverty
(Nakhon Phanom–Sakon Nakhon) 
	 • Route 2 From Royal Grace to Phrae Wa Silk (Khon Kaen–Kalasin–Mukdahan) 
	 • Route 3 Mud-Mee Silk Revived by Royal Hands: Sustainable Livelihoods for
the People (Buriram–Surin–Si Sa Ket–Ubon Ratchathani) 
	 • Route 4 Khid Silk: Weaving Bonds of Love from Queen to People (Udon Thani
NongBuaLamphu–Nong Khai)
Chapter 5 Preserving, Sustaining, Developing, and Expanding the Legacy
	 Strategic recommendations for carrying forward Her Majesty’s vision through
continued support for traditional crafts, cultural tourism promotion, knowledge transfer
to younger generations, and the integration of modern innovation — ensuring
the enduring prosperity of Thai silk and the Arts and Crafts initiative.
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พระประวัติ
พระราชประวัติสมเด็จพระนางเจ้าสริกิต์ิิ 

พระบรมราชนีินาถ พระบรมราชชนนีพนัปีหลวง 

หม่อมเจ้านักขัตรมงคล และหม่อมหลวงบัว กิติยากร และม.ร.ว. สิริกิติ์ กิติยากร 
ที่มา: ธนาคารเอเชีย. (ม.ป.ป.) (หน้า ๕)

Figure 1 His Serene Highness Prince Nakkhatra Manggala Kitiyakara (later General H.S.H. Prince of Chanthaburi II), 
Mom Luang Bua Kitiyakara, and their eldest daughter, Mom Rajawongse Sirikit Kitiyakara 

(later Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother) 



	สม เด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ พระบรมราชชนนีพัันปีีหลวง เป็็นพระธิิดา
พระองค์์ใหญ่่ของพลเอกพระวรวงศ์์เธอ กรมหมื่่�นจัันทบุุรีีสุุรนาถ กัับหม่่อมหลวงบััว กิิติิยากร
พระบาทสมเด็็จพระปกเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ พระราชทานนามว่า “สิิริิกิิติ์์�”
แปลว่า “ผู้้�เป็็นศรีีแห่่งกิิติิยากร”
	 ทรงพระราชสมภพเมื่่�อวัันศุกร์์ ที่่� ๑๒ สิิงหาคม พ.ศ. ๒๔๗๕ ที่่�บ้้านพลเอก เจ้้าพระยา
วงศานุุประพััทธ์์ (หม่่อมราชวงศ์์ สท้าน สนิทวงศ์์) ผู้้�เป็็นบิดาของหม่่อมหลวงบััว ณ บ้้านเลขที่่� ๑๘๐๘ 
ถนนพระรามหก ตำำ�บลวังใหม่่ อำำ�เภอปทุมวัน จัังหวััดพระนคร ขณะนั้้�นเป็็นระยะเวลาที่่�ประเทศ
เพิ่่�งเปลี่่�ยนแปลงการปกครองจากระบอบสมบููรณาญาสิิทธิิราชย์์เป็็นระบอบประชาธิิปไตย
ก่่อนการเปลี่่�ยนแปลงการปกครอง พลเอก พระวรวงศ์์เธอกรมพระจัันทบุุรีีสุุรนาถ มีีพระยศ
เป็็นพันเอกหม่่อมเจ้้านัักขััตรมงคล กิิติิยากร และทรงดำำ�รงตำำ�แหน่่งผู้้�ช่วยเสนาธิิการทหารบก
หลัังการเปลี่่�ยนแปลงการปกครองในวันที่่� ๒๔ มิิถุุนายน พุุทธศักราช ๒๔๗๕ หม่่อมเจ้้านัักขััตรมงคล
ต้้องทรงลาออกจากราชการทหารด้้วยรััฐบาลแต่่งตั้้�งให้้ทรงดำำ�รงตำำ�แหน่่งเลขานุุการเอก
ประจำำ�สถานทููตสยามณ กรุุงวอชิิงตััน ดีี.ซีี. สหรััฐอเมริกา ส่่วนหม่่อมหลวงบััว ซ่ึ่�งขณะนั้้�น
มีีครรภ์์ใกล้้กำำ�หนดคลอด ยัังคงพำำ�นัักอยู่่�ในประเทศไทย จนให้้กำำ�เนิิดหม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�แล้้ว
จึึงเดิินทางตามไปสมทบส่่วนหม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�นั้้�น ได้้มอบให้้ เจ้้าพระยาวงศานุุประพััทธ์์
และท้า้ววนิิดาพิิจาริณีิี ผู้้�เป็็นบิดาและมารดาเป็น็ผู้้�ดููแลหม่่อมราชวงศ์สิ์ิริิกิิติ์์� ต้้องอยู่่�ห่า่งไกลพระ
บิิดาและมารดาตั้้�งแต่่อายุุเพีียงน้้อยนิิดบางคราวต้้องระหกระเหิินไปต่างจัังหวััดกับพระบรม
วงศานุุวงศ์์ตามเหตุุการณ์์ผัันผวนทางการเมืือง เช่่น ใน ปีี พ.ศ. ๒๔๗๖ หม่่อมเจ้้าอััปษรสมาน
กิิติิยากร พระมารดาของหม่่อมเจ้้านัักขััตรมงคลได้้ทรงรัับพระนััดดาตามเสด็จพระบาทสมเด็็จ
พระปกเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวเสด็จฯ ไปสงขลาด้้วย



Early Life and BirthHer Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother
	 Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother of the Ninth Reign,is the eldest 
daughter of His Serene Highness Prince Nakkhatra Manggala Kitiyakara (later elevated
to General Mom Chao Nakkhatra Manggala Kitiyakara, Prince of Chanthaburi II)
and Mom Luang Bua Snidvongs (later Mom Luang Bua Kitiyakara).His Majesty King
Prajadhipok (Rama VII) graciously bestowed upon Her the name“Sirikit” meaning
“the glory of the Kitiyakara family.”Her Majesty was born on Friday, 12 August 1932,
at the residence of Chao Phraya Vongseanupraphat (Mom Rajawongse Sadan
Snidvongs), House No. 1808, Rama VI Road, Wang Mai Sub-district, Pathum Wan District,
Bangkok (the maternal grandfather’s residence).Her birth occurred just over 
one month after Thailand’s historic transition from absolute monarchy to constitutional 
democracy on 24 June 1932. Prior to the 1932 Revolution, Her father held the rank
of Colonel Mom Chao Nakkhatra Manggala Kitiyakara and served as Assistant
Chief of Staff of the Royal Thai Army. Following the change of government, he resigned
from military service and was appointed First Secretary at the Royal Siamese Legation
in Washington, D.C., United States of America.Mom Luang Bua, who was then
in the late stages of pregnancy, remained in Thailand for the birth. Shortly after Her
Majesty’s birth, the mother travelled by ocean liner to join her husband in
the United States. The infant Mom Rajawongse Sirikit was lovingly cared for
by her maternal grandparents, Chao Phraya Vongseanupraphat and Thanpuying
Wanida Phicharini. Thus, from her earliest years, Her Majesty grew up separated
from both parents. During the turbulent political climate of the period, she occasionally
had to relocate to provincial areas with members of the royal family. For instance, 
in 1933, Her paternal grandmother, Mom Chao Apsornsaman Kitiyakara, took
the young princess with her when accompanying King Prajadhipok to Songkhla
Province. These formative experiences in a time of profound national transformation
forged in Her Majesty a remarkable resilience, patience, and deep compassion for
the hardships of the people — qualities that would later become the cornerstone
of Her lifelong dedication to alleviating suffering and enhancing the well-being of
the Thai people throughout Her 93 years.



	 หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�ได้้เผชิญภาวะสงครามโลกมา
เช่่นเดีียวกัับคนไทยทั้้�งหลาย พระบิิดาผู้้�ทรงเป็็นทหาร
เป็็นผู้้�ปลููกฝัังให้้บุุตรและบุุตรีรู้้�จัักความมีวิินััย ความอดทน
ความกล้้าหาญ และความเสีียสละ โดยอาศััยเหตุุการณ์์
ในสงครามเป็็นตัวอย่่าง และสงครามก็ทำำ�ให้้ผู้้�คนต้องหัันหน้้า
เข้้าช่่วยเหลืือกัันในยามทุุกข์์ยากสิ่่�งเหล่่านี้้�หล่่อหลอมให้้
หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�มีีเมตตาต่่อผู้้�อื่่�น และรัักความมีระเบีียบวิินััย
มาตั้้�งแต่่เยาว์์วััย หลัังจากสงครามสงบแล้้ว นายกรััฐมนตรี
ในสมัยนั้้�น คืือ นายควง อภััยวงศ์์ ได้้แต่่งตั้้�งให้้หม่่อมเจ้้า
นัักขััตรมงคลเป็็นรัฐทููตวิสามััญและอััครราชทููตผู้้�มีอำำ�นาจเต็็ม
ประจำำ�ราชสำำ�นัักเซ็็นต์เจมส์ ประเทศอัังกฤษ หม่่อมเจ้้า
นัักขััตรมงคลจึึงทรงพาครอบครัวทั้้�งหมดไปด้้วยในกลาง
ปีี พ.ศ. ๒๔๘๙

Childhood During World War II and Early Character Formation
	 Like all Thai people of that era, the young Mom
Rajawongse Sirikit lived through the hardships of the Second
World War (1941–1945). Her father, a career soldier,
personally instilled in his children the values of discipline,
endurance, courage, and self-sacrifice, using real wartime 
events as l iv ing lessons. The war also taught
the nation the profound importance of mutual assistance
and solidarity in times of adversity.These formative
experiences forged in Mom Rajawongse Sirikit a deep
sense of compassion for others and a lifelong appreciation
for order and discipline from a very early age. After the
war ended, Prime Minister Khuang Aphaiwong appointed
Mom Chao Nakkhatra Manggala Kitiyakara as Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary to the Court of St James’s,
United Kingdom. In mid-1946, His Serene Highness brought
the entire family—including the fourteen-year-old
Mom Rajawongse Sirikit—to reside in London, marking
the beginning of Her Majesty’s extended period of education
and diplomatic life in Europe.



	 ขณะนั้้�นหม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�เรีียนจบชั้้�นมัธยมปีีที่่� ๓ ของโรงเรีียนเซ็็นต์ฟรังซิิสซาเวีียร์์ 
คอนแวนต์ แล้้วระหว่่างที่่�พำำ�นัักอยู่่�ในประเทศอัังกฤษ หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�เรีียนเปีียโน ภาษาอัังกฤษ
และภาษาฝรั่่�งเศสกับครููพิเศษ แต่่พำำ�นัักอยู่่�ที่่�อัังกฤษได้้ไม่่นาน หม่่อมเจ้้านัักขััตรมงคลก็ทรงย้้ายไป
ประเทศเดนมาร์์ก และประเทศฝรั่่�งเศสตามลำำ�ดับ ระหว่่างนี้้�หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์� ยัังคงตั้้�งใจเรีียนเปีีย
โนอย่่างขะมัักเขม้้นเพื่่�อเตรียมสอบเข้้าวิิทยาลััยการดนตรีที่่�มีีชื่่�อเสีียงของกรุุงปารีีส พ.ศ. ๒๔๙๑ ขณะ
ที่่�หม่่อมเจ้้านัักขััตรมงคลและครอบครัวอยู่่�ในปารีีสนั้้�น ได้้มีีโอกาสรับเสด็จพระบาทสมเด็็จพระปรมิิ
นทรมหาภููมิพลอดุุลยเดชอยู่่�เสมอ ด้้วยโปรดเสด็จฯ ไปทอดพระเนตรโรงงานทำำ�รถยนต์ในกรุุงปารีีส
จนเป็็นที่่�ทรงคุ้้�นเคย และต้้องพระราชอััธยาศััย ฉะนั้้�น เมื่่�อพระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพล
อดุุลยเดช ทรงประสบอุุบััติิเหตุุทางรถยนต์ในประเทศสวิตเซอร์์แลนด์ ต้้องประทัับรัักษาพระองค์์ ใน
สถานพยาบาล จึึงทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ ให้้หม่่อมหลวงบััวพาบุุตรีทั้้�งสอง คืือ หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์� 
และหม่่อมราชวงศ์์บุุษบาเข้้าเฝ้้าทููลละอองพระบาทเยี่่�ยมพระอาการเป็็นประจำำ�จนพระอาการประชวร
ทุุเลาลง เสด็จฯ กลัับพระตำำ�หนัักได้้ สมเด็็จพระราชชนนีมีีรัับสั่่�งขอให้้หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�อยู่่�ศึึกษา
ต่่อที่่�เมืืองโลซานน์ ในโรงเรีียนประจำำ�ชื่่�อโรงเรีียน Riante Rive ซ่ึ่�งเป็็นโรงเรีียนที่่�มีีชื่่�อเสีียงด้้าน
การสอนวิชาพิิเศษแก่่กุุลสตรี คืือ ภาษา ศิิลปะ ดนตรี ประวััติิวรรณคดีและประวััติิศาสตร์



Education and the Fateful Meeting in Europe
	 By that time, Mom Rajawongse Sirikit had completed Grade 9 (Mathayom 3) at 
St Francis Xavier Convent School in Bangkok.While residing in England, she received
private tuition in piano, English, and French. The family’s stay in London was brief,
however, as Mom Chao Nakkhatra Manggala was subsequently posted as Ambassador
to Denmark and later to France. Throughout these moves, Mom Rajawongse Sirikit
continued her intensive piano studies in preparation for the entrance examination
to a prestigious conservatory in Paris.In 1948, while the family was stationed in Paris,
they had the privilege of regularly receiving His Majesty King Bhumibol Adulyadej
(Rama IX), who was then studying in Switzerland and frequently visited Paris,
particularly to observe automobile manufacturing plants, an interest that brought
Him into close and cordial contact with the Kitiyakara family.On 4 October 1948,
His Majesty sustained serious injuries in a car accident near Lausanne, Switzerland,
and was hospitalised for an extended period. During His convalescence, He graciously
summoned Mom Luang Bua to bring her two daughters, Mom Rajawongse Sirikit
and Mom Rajawongse Busba, to visit Him regularly at the clinic. These visits continued
until His Majesty’s condition improved sufficiently for Him to return to the royal villa.
At the request of Her Majesty Queen Sangwan Talapat (the Queen Mother of King 
Rama IX), Mom Rajawongse Sirikit remained in Lausanne to continue her education
at Riante Rive, a renowned Swiss boarding school for young ladies of distinguished
families. The curriculum emphasised refined accomplishments befitting young
women of high station: foreign languages, fine arts, music, literature, and history.
It was at Riante Rive, Lausanne, that the young Mom Rajawongse Sirikit—already
admired for her grace, intelligence, and artistic talent—would soon be reunited
with His Majesty King Bhumibol Adulyadej under circumstances that would change
the course of Thai history forever, leading to their engagement and eventual
marriage on 28 April 1950—seven days before His Majesty’s coronation as King
Rama IX.



ทรงฉายพร้อมด้วย ม.ล.บัว กิติยากร, กรมพระจันทบุรีสุรนาถ (แถวหลัง)
ม.ร.ว.อดุลย์กิติ์, ม.ร.ว. บุษบา และ ม.ร.ว.กัลยาณกิติ์  (แถวหน้า)
ที่มา: ธนาคารเอเชีย. (ม.ป.ป.) (หน้า 9)
Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother (as Mom Rajawongse Sirikit Kitiyakara), photographed with her family: 
Back row (left to right): Mom Luang Bua Kitiyakara (mother) and His Serene Highness Prince Nakkhatra Manggala, 
Prince of Chanthaburi II (father), Front row (left to right): Mom Rajawongse Adulkit Kitiyakara, Mom Rajawongse 
Busba Kitiyakara, and Mom Rajawongse Kalyanakit Kitiyakara



	ต่ อมาอีีก ๑ ปีี ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ ให้้หม่่อมเจ้้านัักขััตรมงคลและครอบครัวมาเฝ้้าฯ
สมเด็็จพระราชชนนีรัับสั่่�งขอหม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�ต่่อหม่่อมเจ้้านัักขััตรมงคล และประกอบ
พระราชพิิธีีหมั้้�นอย่่างเงีียบ ๆ ณ โรงแรมวินด์เซอร์์อัันเป็็นที่่�พัักในครั้้�งนั้้�นของหม่่อมเจ้้า
นัักขััตรมงคล ในวันที่่� ๑๙ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๔๙๒ พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพล
อดุุลยเดช ทรงใช้้พระธำำ�มรงค์์ที่่�สมเด็็จพระราชบิิดาทรงหมั้้�นสมเด็็จพระราชชนนีเป็็นพระธำำ�มรงค์์หมั้้�น 
แล้้วคงให้้หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�ศึึกษาต่่อไป เมื่่�อเสด็จนิวััตพระนครเพื่่�อถวายพระเพลิิงพระบรมศพ
พระบาทสมเด็็จพระปรเมนทรมหาอานัันทมหิดล พระอััฐมรามาธิิบดิินทร เมื่่�อเดืือนมีนาคม
พ.ศ. ๒๔๙๓ นั้้�น ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ ให้้หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์� ตามเสด็จฯ ด้้วย

The Royal Engagement and Return to Thailand
	 One year later, in July 1949, His Majesty King Bhumibol Adulyadej graciously
summoned Mom Chao Nakkhatra Manggala and his family to an audience.
During the visit, Her Majesty Queen Sangwan Talapat (the Queen Mother) 
personally requested that Mom Chao Nakkhatra Manggala grant his permission
for the betrothal of Mom Rajawongse Sirikit.A quiet and private engagement
ceremony was held on 19 July 1949 at the Windsor Hotel in Lausanne, where the
Kitiyakara family was then residing. His Majesty bestowed upon Mom Rajawongse
Sirikit the very same diamond engagement ring that His late father, Prince Mahidol 
of Songkla, had once given to Queen Sangwan Talapat.Following the engagement,
Mom Rajawongse Sirikit continued her studies as planned.When His Majesty
returned to Bangkok in March 1950 to preside over the cremation rites of 
His elder brother, His Majesty King Ananda Mahidol (Rama VIII), He graciously
invited Mom Rajawongse Sirikit to accompany Him to Thailand for the first time
as His officially betrothed fiancee.This journey marked the beginning of Her
permanent return to Siam, culminating in the grand royal wedding ceremony on
28 April 1950, just one week before His Majesty’s coronation as King Rama IX
on 5 May 1950, and the subsequent elevation of Mom Rajawongse Sirikit to Her
Majesty Queen Sirikit of the Kingdom of Thailand.



พระราชทานน้ำำ��พระพุุทธมนต์และเทพมนต์
จากสมเด็็จพระศรีีสวริินทิราบรมราชเทวีี
พระพัันวัสสาอััยยิิกาเจ้้าและทรงลง
พระนามาภิิไธยในสมุดทะเบีียนสมรส
ที่่�มา : ธนาคารเอเชีีย. (ม.ป.ป.) (หน้้า ๑๐)
His Majesty King Bhumibol Adulyadej 
the Great (Rama IX) bestows holy 
water and sacred lustral water that 
had been blessed by Her Majesty 
Queen Sri Savarindira, the Queen 
Grandmother (Queen Sri Savarindira 
Baromrajadevi, the Queen Dowager 
and Royal Great-Grandmother), 
upon Her Majesty Queen Sirikit during 
the royal wedding ceremony.
His Majesty then graciously signs
the royal marriage register.

	วั นที่่� ๒๘ เมษายน พ.ศ. ๒๔๙๓ ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ ให้้ตั้้�งการพระราชพิิธีี
ราชาภิิเษกสมรส ณ วัังสระปทุม สมเด็็จพระศรีีสวริินทิราบรมราชเทวีี พระพัันวัสสาอััยยิิกาเจ้้า
ถวายน้ำำ��พระพุุทธมนต์ เทพมนต์ และทรงเจิิมแด่่พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช 
และทรงรดน้ำำ��พระพุุทธมนต์ เทพมนต์ และทรงเจิิมแด่่หม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์� ในการนี้้�ได้้ทรงจด
ทะเบีียนสมรสตามกฎหมาย และในวัันนั้้�น พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช
ได้้ทรงสถาปนาหม่่อมราชวงศ์์สิิริิกิิติ์์�เป็็นสมเด็็จพระราชิินีี 



พระราชพิธีบรมราชาภิเษกทรงรับพระราชทานเฉลิมพระยศเป็นสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินี
ที่มา : ธนาคารเอเชีย. (ม.ป.ป.) (หน้า ๑๑)
Figure 2.6 The Coronation Ceremony, 5 May 1950: Her Majesty Queen Sirikit receives the formal investiture and
proclamation of the title Somdet Phra Nang Chao Sirikit Phra Borommarachini (Her Majesty Queen Sirikit,
the Queen Consort) during the sacred rites of the Royal Coronation of His Majesty King Bhumibol Adulyadej
the Great (Rama IX) at the Grand Palace, Bangkok.
Source : Asia Bank. (n.d.). (p. 11)



The Royal Wedding and Elevation to Queenship
	 On 28 April 1950, His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great graciously
commanded that the Royal Wedding Ceremony be held at Srapathum Palace,
the residence of Her Majesty Queen Sri Savarindira, the Queen Grandmother.During
the solemn and sacred rite: 
	 • Her Majesty Queen Sri Savarindira Baromrajadevi, the Queen Dowager
and Royal Great-Grandmother, personally bestowed holy water and sacred lustral
water upon His Majesty the King and performed the ceremonial anointing (ทรงเจิิม).
	 • She then poured the holy water and sacred lustral water upon Mom Rajawongse
Sirikit and likewise anointed her.
	 On the same day, the civil marriage was formally registered in accordance
with Thai law. Immediately thereafter, His Majesty King Bhumibol Adulyadej proclaimed
the elevation of Mom Rajawongse Sirikit Kitiyakara to the exalted title and dignity of
Her Majesty Queen Sirikit. Exactly one week later, on 5 May 1950, His Majesty was
crowned King Rama IX, and Queen Sirikit was crowned alongside Him as Queen
Consort of the Kingdom of Thailand, marking the beginning of a 69-year reign
distinguished by unparalleled devotion to the Thai people and the enduring legacy
of Their Majesties as the beloved “Father and Mother of the Nation.”



	วั นที่่� ๕ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๙๓ เป็็นวันพระราชพิิธีีบรมราชาภิิเษก พระบาทสมเด็็จ
พระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช ทรงรัับเฉลิิมพระบรมนามาภิิไธยว่่า “พระบาทสมเด็็จ
พระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช มหิตลาธิิเบศรามาธิิบดีี จัักรีีนฤบดิินทร สยามิินทราธิิราช
บรมนาถบพิิตร” และทรงสถาปนาเฉลิิมพระยศสมเด็็จพระราชิินีี ข้ึ้�นเป็็นสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์�
พระบรมราชิินีี วัันที่่� ๕ มิิถุุนายน พ.ศ. ๒๔๙๓ ทั้้�ง ๒ พระองค์์เสด็จพระราชดำำ�เนิินกลัับประเทศ
สวิตเซอร์์แลนด์ เพราะแพทย์์ผู้้�ถวายการรัักษาพระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช
กราบบัังคมทููลแนะนำำ�ให้้ทรงพัักรัักษาพระองค์์อีีกระยะหนึ่่�ง ในปีีพุุทธศักราช ๒๔๙๔ สมเด็็จ
พระนางเจ้้า ฯ พระบรมราชิินีีมีีพระประสููติิกาลสมเด็็จพระเจ้้าลููกเธอเจ้้าฟ้้าอุุบลรัตนราชกััญญา
สิิริิวััฒนาพรรณวดีี ณ โรงพยาบาลมองชััวซีีศ์์ เมืืองโลซานน์ ประเทศสวิตเซอร์์แลนด์
เมื่่�อเจริญพระชัันษาได้้ ๗ เดืือนทั้้�ง ๓ พระองค์์จึึงเสด็จนิวััตประเทศไทย ประทัับ ณ พระที่่�นั่่�ง
อััมพรสถาน พระราชวัังดุุสิิต สมเด็็จพระเจ้้าลููกยาเธอ เจ้้าฟ้้าวชิิราลงกรณฯ ซ่ึ่�งต่่อมาทรงได้้
รัับการสถาปนาเป็็นสมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราช ฯ สยามมกุฎราชกุุมาร สมเด็็จพระเจ้้าลููกเธอ
เจ้้าฟ้้าสิิริินธรเทพรััตนสุดาฯ กิิติิวััฒนาดุุลโสภาคย์์ ซ่ึ่�งต่่อมาทรงได้้รัับการสถาปนาเป็็นสมเด็็จ
พระเทพรััตนราชสุุดา ฯ สยามบรมราชกุุมารีี และสมเด็็จพระเจ้้าลููกเธอเจ้้าฟ้้าจุุฬาภรณวลััย
ลัักษณ์์ อััครราชกุุมารีี ได้้ประสููติิต่่อมาตามลำำ�ดับ ณ พระที่่�นั่่�งอััมพรสถาน รวมพระราชโอรส
และพระราชธิิดา ๔ พระองค์์



The Coronation and the Royal Family
	 On 5 May 1950, the sacred Royal Coronation Ceremony was solemnly
performed at the Grand Palace. His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great
received the full ceremonial title: Phra Bat Somdet Phra Poraminthra Maha Bhumibol 
Adulyadej Mahitalathibet Ramathibodi Chakkrinaruebodin Sayamindradhiraj
Boromanathbophit and formally ascended the throne as the ninth monarch of
the Chakri Dynasty.On the same day, His Majesty proclaimed the elevation of Her
Majesty Queen Sirikit to the exalted title: Somdet Phra Nang Chao Sirikit Phra Borom-
marachini (Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Consort).On 5 June 1950,
Their Majesties returned to Switzerland so that His Majesty could complete the final 
phase of medical treatment and convalescence as advised by the royal physicians.
On 5 April 1951, Her Majesty Queen Sirikit gave birth to Their first child, Her Royal
Highness Princess Ubolratana Rajakanya Sirivadhana Phannavadi, at Montchoisi
Hospital, Lausanne, Switzerland.Seven months later, in November 1951, Their Majesties
and the infant princess returned permanently to Thailand and took up residence
at Amphorn Sathan Residential Hall, Dusit Palace.Subsequently, three more royal
children were born at Amphorn Sathan Residential Hall:
	 • 28 July 1952 – His Royal Highness Prince Vajiralongkorn
	 (later elevated to Crown Prince Maha Vajiralongkorn,
	 and subsequently King Rama X)
	 • 2 April 1955 – Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn
	 (later elevated to Princess Maha Chakri Sirindhorn,
	 the Princess Royal)
	 • 4 July 1957 – Her Royal Highness Princess Chulabhorn Walailak
	 (later elevated to Princess Chulabhorn, the Royal Princess)
	 Their Majesties were thus blessed with four royal children – one son and
three daughters – who have continued to serve the Thai people with unwavering
dedication, in keeping with the noble example set by Their august parents.



	ปล ายปีี พ.ศ. ๒๔๙๘ สมเด็็จพระศรีีสวริินทิราบรมราชเทวีี พระพัันวัสสาอััยยิิกาเจ้้า
ผู้้�ทรงดำำ�รงตำำ�แหน่่งสภานายิิกาแห่่งสภากาชาดไทยเสด็จสวรรคต พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทร
มหาภููมิพลอดุุลยเดช จึึงทรงแต่่งตั้้�งสมเด็็จพระบรมราชิินีีให้้ทรงดำำ�รงตำำ�แหน่่งสภานายิิกาสืืบแทน
เมื่่�อวัันที่่� ๑๒ สิิงหาคม พุุทธศักราช ๒๔๙๙ และในปีีนี้้�เองที่่�พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพล
อดุุลยเดช เสด็จออกทรงพระผนวชตามโบราณราชประเพณีี จึึงทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ
แต่่งตั้้�งสมเด็็จพระบรมราชิินีีให้้ทรงเป็็นผู้้�สำำ�เร็็จราชการแทนพระองค์์ และภายหลัังเมื่่�อทรง
ลาพระผนวชแล้้ว ได้้ทรงสถาปนาพระอิิสริยศัักดิ์์�ข้ึ้�นเป็็นสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ
อัันมีความหมายว่า่ ทรงเป็น็ที่่�พึ่่�งของประชาชน นัับเป็น็สมเด็็จพระบรมราชิินีีนาถพระองค์์ที่่�สอง
ของไทย ต่่อจากสมเด็็จพระศรีีพััชริินทราบรมราชิินีีนาถ ซ่ึ่�งทรงเป็็นผู้้�สำำ�เร็็จราชการแทนพระองค์์
พระบาทสมเด็็จพระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัว คราวเสด็จพระราชดำำ�เนิินเยืือนยุโรป 
  สมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ ได้้ทรงปฏิิบััติิพระราชกรณีียกิิจน้อยใหญ่่
เป็็นลำำ�ดับมา ทั้้�งในฐานะที่่�ทรงเป็็นสมเด็็จพระบรมราชิินีีนาถของไทย และในฐานะคู่่�พระราชหฤทััย
แห่่งพระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หััว กล่่าวคืือ ทรงช่่วยแบ่่งเบาพระราชภาระทั้้�งหลายไปได้้มาก 
ทั้้�งยัังมีีพระราชดาริิริิเริ่่�มใหม่่เพื่่�อประโยชน์์ในการฟ้ื้�นฟููอนุุรัักษ์์ และการพััฒนาประเทศอยู่่�เนืือง ๆ
ดัังเห็็นได้้ชััดจากพระราชกรณีียกิิจที่่�เผยแพร่่สู่่�สายตาประชาชนอยู่่�ทุกวัันนี้้� (สำำ�นัักราชเลขาธิิการ,
๒๕๕๘, เว็็บไซต์)

ทรงกล่าวปฏิญาณต่อรัฐสภา เมื่อทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหม่อม
แต่งตั้งให้ทรงเป็นผู้สำ�เร็จราชการแทนพระองค์ ประทับเป็นประธานในการประชุมคณะองคมนตรี
ในระหว่างทรงดำ�รงตำ�แหน่ง ผู้สำ�เร็จราชการแทนพระองค์ 
ที่มา : ธนาคารเอเชีย. (ม.ป.ป.) (หน้า ๑๑)
Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, delivering the Oath of Office before the National Assembly upon 
being graciously appointed by His Majesty the King as Regent of the. Also shown: Her Majesty presiding over a 
meeting of the Privy Council during the period she served as Regent.



Elevation to Queen Regent and Queen Mother of the Nation
	 At the end of 1955, Her Majesty Queen Sri Savarindira, the Queen Grandmother
and Patron of the Thai Red Cross Society, passed away. On 12 August 1956 – Her Majesty’s 
24th birthday – His Majesty King Bhumibol Adulyadej graciously appointed Queen Sirikit 
as President and Patron of the Thai Red Cross Society, a position She has held with
unparalleled distinction ever since.In the same year, His Majesty entered the monastic 
order as a Buddhist monk in accordance with ancient royal tradition (22 October -
5 November 1956). During this sacred period, He appointed Queen Sirikit as Regent
of the Kingdom - the first time in Thai history that a Queen Consort had been entrusted 
with full regal authority. Her Majesty performed the duties of head of state with exemplary
grace and wisdom.Upon His Majesty’s disrobing, He further elevated Her Majesty’s
title on 5 December 1956 to Somdet Phra Nang Chao Sirikit Phra Borommarachinanat
(“Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Regent”),
	 bestowing upon Her the historic designation Phra Borommarachinanat
– meaning “Queen who is the refuge and protector of the people.” She thus
became only the second Queen Regent in Thai history, following Queen Sri Patcharindra
(Queen Consort of King Chulalongkorn), who had served as Regent during King Rama V’s
Grand Tour of Europe in 1907.From that moment onward, Her Majesty Queen Sirikit,
the Queen Regent, carried out an extraordinary array of royal duties – both as the
nation’s Queen and as the perfect royal consort and partner of His Majesty the King.
She shared and lightened His Majesty’s immense burden, while ceaselessly initiating
groundbreaking projects for the preservation of Thai culture, the revival of traditional
arts, and the sustainable development of the Kingdom. The fruits of these tireless
endeavours – most notably the royal patronage of Thai silk and the establishment
of the SUPPORT Foundation’s Arts and Crafts Project – continue to benefit the
Thai people and shine before the world to this day (Royal Secretariat, 2015). 





ทรงเป็นแมพ่ระของแผ่นดิน

...พลกิชวีินพน้ความยากจน
พระเมตตาแผ่ไพศาล...

สรา้งงานศลิปาชพี



	ปล ายปีี พ.ศ. ๒๔๙๘ สมเด็็จพระศรีีสวริินทิราบรมราชเทวีี พระพัันวัสสาอััยยิิกาเจ้้า
ผู้้�ทรงดำำ�รงตำำ�แหน่่งสภานายิิกาแห่่งสภากาชาดไทยเสด็จสวรรคต พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทร
มหาภููมิพลอดุุลยเดช จึึงทรงแต่่งตั้้�งสมเด็็จพระบรมราชิินีีให้้ทรงดำำ�รงตำำ�แหน่่งสภานายิิกาสืืบแทน
เมื่่�อวัันที่่� ๑๒ สิิงหาคม พุุทธศักราช ๒๔๙๙ และในปีีนี้้�เองที่่�พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพล
อดุุลยเดช เสด็จออกทรงพระผนวชตามโบราณราชประเพณีี จึึงทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ
แต่่งตั้้�งสมเด็็จพระบรมราชิินีีให้้ทรงเป็็นผู้้�สำำ�เร็็จราชการแทนพระองค์์ และภายหลัังเมื่่�อทรง
ลาพระผนวชแล้้ว ได้้ทรงสถาปนาพระอิิสริยศัักดิ์์�ข้ึ้�นเป็็นสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ
อัันมีความหมายว่า่ ทรงเป็น็ที่่�พึ่่�งของประชาชน นัับเป็น็สมเด็จ็พระบรมราชิินีีนาถพระองค์์ที่่�สอง
ของไทย ต่่อจากสมเด็็จพระศรีีพััชริินทราบรมราชิินีีนาถ ซ่ึ่�งทรงเป็็นผู้้�สำำ�เร็็จราชการแทนพระองค์์
พระบาทสมเด็็จพระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัว คราวเสด็จพระราชดำำ�เนิินเยืือนยุโรป 
  สมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ ได้้ทรงปฏิิบััติิพระราชกรณีียกิิจน้อยใหญ่่
เป็็นลำำ�ดับมา ทั้้�งในฐานะที่่�ทรงเป็็นสมเด็็จพระบรมราชิินีีนาถของไทย และในฐานะคู่่�พระราชหฤทััย
แห่่งพระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หััว กล่่าวคืือ ทรงช่่วยแบ่่งเบาพระราชภาระทั้้�งหลายไปได้้มาก 
ทั้้�งยัังมีีพระราชดาริิริิเริ่่�มใหม่่เพื่่�อประโยชน์์ในการฟ้ื้�นฟููอนุุรัักษ์์ และการพััฒนาประเทศอยู่่�เนืือง ๆ
ดัังเห็็นได้้ชััดจากพระราชกรณีียกิิจที่่�เผยแพร่่สู่่�สายตาประชาชนอยู่่�ทุกวัันนี้้� (สำำ�นัักราชเลขาธิิการ,
๒๕๕๘, เว็็บไซต์)



พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช และสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ 
เยี่ยมราษฎรภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ที่มา : สุประภาดา เกษมสันต์ (๒๕๓๕, หน้า ๓๓)

His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great and Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, graciously visit
and interact with villagers in the Northeast region of Thailand – the area that would later become the birthplace
of Her Majesty’s royal initiative to revive Thai silk and establish the Arts and Crafts Project.Source: Supraphada
Kasemsant (1992, p. 33)

	 The Historic 1955 Royal Visit to Northeast Thailand(The journey that changed
the fate of Thai silk forever)Following official visits to the Central region, Their Majesties 
King Bhumibol Adulyadej the Great and Queen Sirikit departed Bangkok on a special
royal train from Chitralada Station, embarking on an unprecedented 19-day journey
(2–20 November 1955) to the Northeast (Isan) – the first extensive royal tour of the 
region in decades.The royal itinerary covered fifteen provinces: Nakhon Ratchasima,
Chaiyaphum, Khon Kaen, Loei, Udon Thani, Nong Khai, Sakon Nakhon, Nakhon 
Phanom, Kalasin, Maha Sarakham, Roi Et, Ubon Ratchathani, Si Sa Ket, Surin and Buriram
	 Their Majesties returned to Bangkok on 20 November 1955.During this gruelling 
yet profoundly moving journey, Queen Sirikit personally witnessed the extreme poverty 
of rural farmers, especially the women who, after the harvest season, had no 
supplementary income and often fell deeply into debt. It was on this very tour,
amid the dusty villages of Isan, that the seed of the royal initiative later known
as the SUPPORT Foundation’s Arts and Crafts Project (โครงการศิลปาชีพ) was planted
in Her Majesty’s heart - a vision that would eventually rescue hundreds of thousands
of families from poverty and resurrect Thai silk as a global cultural treasure.



	 เดืือนพฤศจิิกายน พ.ศ. ๒๕๑๓ เกิิดอุทกภััยที่่�จัังหวััดนครพนม น้ำำ��หลากล้้นสองฝั่่�งแม่่น้ำำ��
ศรีีสงครามเข้้าท่่วมไร่่นาและบ้้านเรืือนราษฎร จนต้องประสบความเดืือนร้อน อย่่างแสนสาหััส
ความได้้ทราบฝ่่าละอองธุุลีีพระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช และสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ ดัังนั้้�นเมื่่�อน้ำำ��ลดลงพอเสด็จเยี่่�ยมราษฎรได้้ ทั้้�งสองพระองค์์ ได้้เสด็จฯ
โดยเฮลิิคอปเตอร์์พระที่่�นั่่�ง ไปยังจัังหวััดนครพนม เมื่่�อวัันที่่� ๒๗ พฤศจิิกายน พ.ศ. ๒๕๑๓ เพื่่�อ
พระราชทานเครื่่�องอุุปโภคบริิโภคเป็็นการบรรเทาความเดืือดร้อนแก่่ราษฎร ทั้้�งสองพระองศ์์
ได้้เสด็็จฯโดยเฮลิิคอปเตอร์์พระที่่�นั่่�งไปยัังนครพนม เมื่่�อวัันที่่� ๒๗ พฤศจิิกายน พ.ศ. ๒๕๑๓
เพื่่�อพระราชทานเครื่่�องอุุปโภคบริิโภค เป็็นการบรรเทาความเดืือดร้อนแก่่ราษฎร มีีราษฎรมารอรัับเสด็จ
กัันอย่่างเนืืองแน่่นจากหลายอำำ�เภอในจัังหวััดนครพนม เช่่น อำำ�เภอท่่าอุุเทน อำำ�เภอศรีีสงคราม
อำำ�เภอนาหว้้า เป็็นต้น หญิิงชาวบ้้านแทบทุุกคนนุ่่�งซิ่่�นไหมมัดหมี่่�มารัับเสด็จ ซ่ึ่�งมีีความสวยงามมาก
สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ได้้ทอดพระเนตรผ้้าไหมเหล่่านี้้�ด้้วยความสนพระราชหฤทััยยิ่่�ง
ทรงซัักถามราษฎรจนได้้ความว่า ราษฎรทอผ้้าไหมมัดหมี่่�ไว้้ใช้้กัันเองในครัวเรืือน ไม่่ได้้ทอขาย 
เพราะแม้้จะขายก็็ได้้ราคาถููก ไม่่คุ้้�มกับเวลาและแรงงานในการทอ

The Spark of the Royal Silk Revival : Nakhon Phanom, 27 November 1970
	 In November 1970, catastrophic flooding struck Nakhon Phanom Province.
The Sri Songkhram River burst its banks, inundating vast rice fields and thousands of homes,
leaving villagers in dire distress.As soon as the waters receded enough to allow access,
Their Majesties King Bhumibol Adulyadej the Great and Queen Sirikit flew by royal helicopter 
to Nakhon Phanom on 27 November 1970 to personally distribute emergency relief supplies
and offer royal solace.Tens of thousands of villagers from districts such as Tha Uthen,
Sri Songkhram, and Na Wa flocked to receive Their Majesties. Almost every woman
wore her finest hand-woven mud-mee silk pha sin (tie-dyed silk tube skirt) to honour
the royal audience – the intricate patterns and rich colours creating a breathtaking 
sea of traditional beauty. Her Majesty Queen Sirikit, deeply moved by the exquisite
craftsmanship, inquired about the weavers’ lives. She learned that these magnificent
textiles were woven only for personal or ceremonial use within the family. When occasionally
sold, the price was so low that it barely covered the months of painstaking labour required 
- a vivid illustration of the crushing poverty that trapped rural women after each harvest 
season. It was at that moment, standing among the flood survivors of Nakhon Phanom
surrounded by their ancestral mud-mee silk, that the definitive resolve crystallised
in Her Majesty’s heart: Thai silk must be revived, its quality elevated, and its weavers 
granted dignified, sustainable livelihoods. This single day in 1970 became the true genesis 
of the royal initiative that would later be formalised as the SUPPORT Foundation’s
Arts and Crafts Project – the lifeline that lifted hundreds of thousands of rural families 
out of poverty and restored Thai silk to its rightful place on the world stage.



พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช และสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถสด็จฯ เยี่ยมราษฎร ที่ประสบภัยน้ำ�ท่วม 
ที่จังหวัดนครพนม เมื่อวันที่ ๒๗ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๑๓

ที่มา: มูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพ ในสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๓๕, หน้า ๑๘)

27 His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great and Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, graciously visit flood victims in 
Nakhon Phanom Province. Their Majesties personally wade through floodwaters to distribute relief supplies and comfort stricken villagers, 

demonstrating the boundless royal compassion that earned Them the eternal title “Father and Mother of the Nation.”
Source: SUPPORT Foundation under the Royal Patronage of Her Majesty Queen Sirikit (1992, p. 18)



พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช พร้อมด้วยสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารีและสมเด็จพระเจ้าลูกเธอ เจ้าฟ้าจุฬาภรณวลัยลักษณ์ อัครราชกุมารีทรงงานในพื้นที่พร้อมคณะทำ�งาน

ที่มา: พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๔๖-๔๗)

His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great, together with Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother,
Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, and Her Royal Highness Princess Chulabhorn, actively engaged in fieldwork 
alongside the royal team. This rare photograph captures four generations of the Royal Family working side-by-side in a remote 

Northeast village, embodying the unbroken royal commitment to rural development
and the preservation of traditional crafts that has defined the SUPPORT Foundation for over half a century.

Source: Queen Sirikit Museum of Textiles (2012, pp. 46-47)



สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ ทรงงานในพื้นที่ จะทรงใกล้ชิดกับชาวบ้าน 
ทรงไต่ถามถึงครอบครัว ความเป็นอยู่ ลูกๆ การทำ�มาหากิน และทรงชวนให้ทอผ้า มีพระราชดำ�ริให้ผ้าทอฝีมือชาวบ้านตัดเย็บเป็นฉลอง

พระองค์ให้ชาวบ้านดูเป็นกำ�ลังใจและแบบอย่าง รวมทั้งทรงพระกรุณาฯ โปรดเกล้าฯ ให้จัดประกวดผ้าทอมือ 
และพระราชทานรางวัลเพื่อพัฒนางาน

ที่มา : พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๔๘-๔๙)
Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, working directly among village weavers in Northeast Thailand. Seated on the ground 
or simple mats, She converses intimately with the women, inquiring about their families, children, livelihoods, and daily hardships. Her 
Majesty encourages them to weave, personally wears garments fashioned from their hand-woven cloth as both inspiration and royal 
endorsement, and graciously organises annual competitions with royal prizes to continually raise quality and pride in their craft. These 

moments of profound closeness and encouragement remain the very soul of the SUPPORT Foundation.
Source: Queen Sirikit Museum of Textiles (2012, pp. 48-49)



ในการเสด็จฯ ไปเยี่่�ยมราษฎรเพื่่�อพระราชทานสิ่่�งของแก่่ผู้้�ประสบภััยครานั้้�น พระบาทสมเด็็จ
พระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช ทรงพระราชปรารภว่า

“การแจกของแก่่ผู้้�ประสบภััย จะเปรีียบเสมืือนโยนก้้อนหิินเล็็กๆ
ลงแม่่น้ำำ��สักเท่่าใด จึึงจะเพีียงพอให้้เขาได้้อยู่่�รอด น่่าจะหาอะไรให้้เขา

ทำำ�เพื่่�อมีีรายได้้สม่ำำ��เสมอ”
(พระราชปรารภพระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช)

“...ข้้าพเจ้้าได้้ตามเสด็็จฯ พระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวฯ ทรงนำำ�ของ
พระราชทาน ไปช่่วยเหลือราษฎรมัักจะเป็็นเครื่่�องอุุปโภคบริิโภค

และก็็รัับสั่่�งกัับข้้าพเจ้้าว่่า การช่่วยเหลือเฉพาะหน้้า ซ่ึ่�งช่่วยเขาไม่่ได้้จริิงๆ
ไม่่เพีียงพอ ทรงคิิดว่่าทำำ�อย่่างไรจึึงจะช่่วยเหลือชาวบ้้านเป็็นระยะยาว
คืือ ทำำ�ให้้เขามีีหวัง อยู่่�ดี กิินดีีขึ้้�น ลููกหลานได้้เข้้าเรีียนโรงเรีียนหนังสืือ
ซ่ึ่�งในเรื่่�องนี้้�รััฐบาลได้้พยายามส่งเสริิมอยู่่�แล้้ว เขาเพิ่่�มโรงเรีียนขึ้้�นอย่่าง

สม่ำำ��เสมอ แต่่ชาวนาชาวไร่่บอกว่่าเขาส่่งลููกไปเรีียนหนังสืือ
ไปเข้้าโรงเรีียนไม่่ได้้ เพราะต้้องอาศััยอยู่่�เป็็นกำำ�ลังช่่วยทำำ�มาหากิิน

ดัังนั้้�นจะพบเด็็กในวััยเรีียน และไม่่ได้้เรีียนหนังสืืออีีกมาก ส่่วนมากก็็จบ
ป. ๔ ซ่ึ่�งก็็น่่าเป็็นห่่วง ด้้วยเหตุนั้้�น ข้้าพเจ้้าจึึงเริ่่�มคิดหาอาชีีพเสริิมให้้แก่่

ครอบครััว ชาวนา ชาวไร่่ และก็็พระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวฯ
ก็็ทรงหาแหล่งน้ำำ��ให้้การทำำ�ไร่่ทำำ�นาของเขาเป็็นผลต่อประเทศชาติิ
บ้้านเมืือง ทรงพระราชดำำ�เนิินไปดููตามไร่่ของเขาต่่างๆ ทรงคิิดว่่านี่่�

เป็็นการให้้กำำ�ลังใจ และที่่�ทรงให้้ข้้าพเจ้้าดููแลครอบครััว ก็็เลยเป็็นที่่�เกิิด
ของมููลนิธิิส่่งเสริิมศิลปาชีีพ...”

(พระราชดำำ�รัส สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ)



(ภาพฉายฝีพระหัตถ์) ๒๒ กันยายน พ.ศ. ๒๕๒๗ สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ
โดยเสด็จพร้อมพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ไปทรงเสด็จเยี่ยมราษฎร มีประชาชนมารอรับเสด็จจำ�นวนมาก จึง

ปฏิบัติพระราชกรณียกิจจนค่ำ� ในวันดังกล่าว พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ได้ทรงฉายพระฉายาลักษณ์ทรงงานไว้
ที่มา: พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๔๕)

22 September 1984 Photograph personally taken by His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great, 
capturing Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, still tirelessly working among the people long after dark. 

Their Majesties had visited a remote village where thousands of villagers waited hours to receive them. Royal duties continued well into 
the night under simple torchlight. His Majesty, ever the documentary photographer, recorded this intimate moment of Her Majesty’s 

unwavering devotion, a testament to the countless evenings spent in the service of rural Thailand.

The Royal Vision That Gave Birth to the SUPPORT Foundation
During the 1970 relief mission to flood-stricken Nakhon Phanom, His Majesty King Bhumibol
Adulyadej the Great made the following profound observation:

“Distributing relief supplies to disaster victims is like throwing 
small pebbles into a river. No matter how many we throw,
 it will never be enough for them to survive. We must find a 

way for them to earn a steady income on their own.”
(His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great)

Her Majesty Queen Sirikit later recounted:
“…Whenever I accompanied His Majesty to deliver royal 

donations, the aid was invariably daily necessities. He would 
always remark to me that emergency relief, while necessary, 
was far from sufficient. His Majesty wished to find a lasting 
solution that would give rural people real hope: to live well,

 eat well, and send their children to school.



ผ้าไหมมัดหมี่ที่ราษฎรทอและคณะทำ�งานศิลปาชีพบันทึกข้อมูลต่างๆ ไว้ จัดงานบนโต๊ะทรงงานพร้อมกับอุปกรณ์อื่นๆ
เพื่อสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ จะทรงสอบถามเพิ่มเติม ทรง “จ่ายการบ้าน” และทรงติดตามงาน

ที่มา : พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๕๓)
Figure 11 A working session at the palace: freshly arrived mud-mee silk pieces, each tagged with the weaver’s name, village, age,
number of children, and other vital data, are carefully laid out on the table together with colour samples, pattern sketches, and 
notebooks. Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, personally reviews every cloth, asks detailed questions, assigns new tasks 

(“homework”) to the SUPPORT team, and follows up on previous assignments. This meticulous, hands-on oversight (often lasting from 
early morning until late at night) has been the driving force behind the extraordinary quality 

and authenticity of SUPPORT textiles for over half a century.
Source : Queen Sirikit Museum of Textiles (2012, p. 53)

These two royal statements, spoken amidst the floodwaters of Nakhon Phanom in 1970, 
encapsulate the complementary genius of Their Majesties’ lifelong partnership:
His Majesty solved the problem of water and agricultural productivity; Her Majesty
solved the problem of income and human dignity during the long dry-season months.
Together, Their vision gave birth to the royal initiative that rescued generations of rural
Thais from the poverty trap and restored Thai silk to eternal glory.

The government was steadily building more schools, yet farmers 
repeatedly told us they could not spare their children from farm work. 

Consequently, many children of school age never attended 
classes, and most who did finished only Primary 4.

 This situation deeply concerned us both.
Therefore, I began searching for supplementary occupations for 

farming families. Meanwhile, His Majesty devoted Himself to 
providing water resources so that agriculture could flourish and 
contribute to the nation. He visited fields everywhere, offering 
encouragement. Because His Majesty entrusted me with caring 

for the well-being of rural households, the idea eventually 
crystallised into the establishment of the Foundation for the 
Promotion of Supplementary Occupations and Related Tech-

niques - today known as the SUPPORT Foundation.” 
(Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother)



	 พระราชปรารภของพระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช ในครั้้�งนั้้�น
ที่่�นัับเป็็นแรงดลพระราชหฤทััยสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ โดยทรงตระหนัักดีีว่่า
บุุคลเหล่่านั้้�นแม้้จะยากจน แต่่ส่่วนใหญ่่ก็็นุ่่�งผ้้าซิ่่�น ผ้้าไหมมัดหมี่่� ที่่�ทอข้ึ้�นเองกัันหมด
จึึงควรจะส่่งเสริมให้้ชาวบ้้านทำำ�งานฝีมืือที่่�คุ้้�นเคย คืือ การทอผ้้าไหมมัดหมี่่�ไว้้เป็็นอาชีีพเสริม
เนื่่�องจากเป็็นสิ่่�งที่่�เขามีีความสามารถอยู่่�ในตัวสืืบมาตั้้�งแต่่ครั้้�งปู่่� ยา ตา ยาย และวััสดุอุุปกรณ์์
ทั้้�งหลายก็็เป็็นของหาได้้ในท้้องถิ่่�น แทบไม่่ต้้องลงทุุนเพิ่่�มเติิมอย่่างใด เพีียงสนัับสนุุนและ
ส่่งเสริมชาวบ้้านทอมากข้ึ้�นจนพอนำำ�ออกมาขายก็็จะช่่วยให้้ชาวบ้้านมีรายได้้จากการเลี้้�ยงตนเอง
ในยามที่่�ไร่่นาประสบภััยธรรมชาติิ หรืือในยามว่างจากการทำำ�ไร่่ทำำ�นา แม้้ผู้้�ไม่่มีีไร่่ไม่่มีีนาก็็สามารถ
ประกอบอาชีีพนี้้�อยู่่�กับบ้้านได้้ หลัังจากเสด็จพระราชดำำ�เนิินไปทรงเยี่่�ยมราษฎรอำำ�เภอนาหว้้า
จัังหวััดนครพนม สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ได้้มีีพระราชเสาวนีีย์์ให้้ราชเลขานุุการ
ในพระองค์์กลัับไปยังพื้้�นที่่�นาหว้้าอีีกครั้้�ง เพื่่�อชัักชวนให้้ราษฎรทอผ้้าไหม และทรงรัับซื้้�อผ้้า
พร้้อมสำำ�รวจชีวิิตความเป็็นอยู่่�ของราษฎรเพื่่�อเก็็บข้้อมููลเป็็นแนวทางพระราชทานความช่วยเหลืือ
ตามสภาพความเป็็นจริง



The Birth of the Royal Silk Initiative
	 Nakhon Phanom, 1970 - the decisive moment His Majesty King Bhumibol 
Adulyadej’s words during the flood-relief mission - that mere charity was “throwing
pebbles into a river” - struck deep into Her Majesty Queen Sirikit’s heart and became
the decisive spark. While distributing aid, Her Majesty noticed that almost every woman,
despite extreme poverty, proudly wore her own hand-woven mud-mee silk pha sin of 
exquisite beauty. This observation led to a profound realisation: these villagers already
possessed a priceless ancestral skill - silk weaving, passed down from great-grandparents,
using only local materials (silkworms, natural dyes, simple looms) and requiring virtually
no additional investment. If this dormant talent could be awakened and organised,
the same women who had no work after harvest could earn a steady income at home,
without leaving their children or fields, and even in years of flood or drought.
Immediately after visiting Na Wa District, Nakhon Phanom, Her Majesty issued royal
instructions to Her private secretary to return to the area without delay with 
the following mission:

1. Encourage villagers to weave more mud-mee silk than needed for personal use. 
2. Purchase every piece at fair, encouraging prices with royal funds. 
3. Conduct a detailed survey of living conditions to serve as the factual foundation
for long-term royal assistance.
	 This quiet, hands-on beginning in a single flood-stricken district of Nakhon
Phanom in late 1970 was the true genesis of what would soon be formalised as the
Foundation for the Promotion of Supplementary Occupations and Related Techniques
(SUPPORT) under Her Majesty’s royal patronage - the initiative that, within a few
short years, revived Thai silk, liberated hundreds of thousands of rural families from
poverty, and earned Her Majesty the eternal title “The Royal Mother of Thai Silk.”



	 ในครั้้�งแรก ท่่านผู้้�หญิิงสุุประภาดา เกษมสันต์ ราชเลขานุุการในพระองค์์ และคุุณหญิิงจรุงจิิตต์ ทีีขะระ
เดิินทางไปยังจัังหวััดนครพนม ซ่ึ่�งพระบาทสมเด็็จพระปรมิินทร มหาภููมิพลอดุุลยเดช พระราชทาน
ชื่่�อรหััสวิทยุุสื่่�อสารว่่า “คณะราตรี” ข้ึ้�นเครื่่�องบิินเซสส์นา (Cessna) ลำำ�เล็็กขนาด ๔ ที่่�นั่่�งในการเดิินทาง
จากนั้้�นจึึงได้้มีีผู้้�นำำ�ไปยังอำำ�เภอเรณููนคร แหล่่งท่่องเที่่�ยวมีีชื่่�อเสีียงของจัังหวััด เพื่่�อซื้้�อฝ้้ายและผ้้าไหม
นำำ�กลัับมาทููลเกล้้าฯ ถวายทอดพระเนตร ปรากฏว่าไม่่ต้้องพระราชประสงค์์ เนื่่�องจากผ้้าที่่�ได้้ทอดพระเนตร
เห็็นหญิิงชาวบ้้านนาหว้้าสวมใส่่ เมื่่�อวัันที่่�น้ำำ��ท่วมนั้้�น แตกต่่างจากที่่�ซื้้�อมา น่่าจะเป็็นผ้าที่่�ชาวบ้้านทอข้ึ้�น
ใช้้ในครัวเรืือน จึึงมีีพระราชเสาวนีีย์์ให้้กลัับไปอีกครั้้�งเพื่่�อตามหาผ้้าที่่�ชาวบ้้านทออยู่่�ตามหมู่่�บ้าน 
	ปล ายปีี พ.ศ. ๒๕๑๕ พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช ได้้พระราชทานรถยนต์
สเตชันวากอน สำำ�หรัับการลงพื้้�นที่่� ทั้้�งได้้มีีคณะทำำ�งานเพิ่่�มขึ้�น คืือ พัันเอกวสิิษฐ เดชกุุญชร นายตำำ�รวจ
ราชสำำ�นัักประจำำ� และนายหาญกล้้า ไทยวิิชััย พนัักงานขัับรถ ซึ่่�งร่่วมเดิินทางไปยัังจัังหวััดนครพนม
และอีีกหลายจัังหวััดในท้องถิ่่�นทุรกัันดาร

สภาพถนนและบ้านเรือนในภาคอีสาน เมื่อคณะ “คณะราตรี” ลงพื้นที่ 
ที่มา: พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ. (๒๕๕๕, หน้า ๓๑).

The harsh reality of rural Northeast Thailand in the early 1970s: unpaved, deeply rutted dirt roads and modest stilt houses typical of the 
remote villages visited by the royal fieldwork team codenamed “Khanaratri” (“Night Mission”). 

These arduous conditions were encountered daily by Her Majesty’s pioneering emissaries as they travelled house-to-house in search of 
authentic village-woven silk, the first step in the royal initiative that would transform the lives of hundreds of thousands of rural families.

Source: Queen Sirikit Museum of Textiles (2012, p. 31)



The First Field Missions: Searching for the Real Village Silk
	 In the initial phase (late 1970-early 1971), Her Majesty dispatched Her two 
most trusted aides:
	 • M.R. Supraprada Kasemsant, Private Secretary to Her Majesty 
	 • Khunying Jarungjit Teekara
His Majesty King Bhumibol Adulyadej personally assigned the radio call-sign “Khanaratri”
(“Night Mission”) to the team, reflecting the urgency and discreet nature of the task.
The two ladies flew in a tiny four-seat Cessna 172 to Nakhon Phanom. Their first stop
was the well-known tourist market at Renu Nakhon District, where they purchased
cotton and silk pieces to present to Her Majesty. Upon inspection, however, Her Majesty 
immediately recognised that these commercial textiles were not the same as the exquisite
mud-mee silk She had seen the Na Wa women wearing during the flood. Those were
true household heirlooms, woven purely for family use, far superior in pattern and soul.
Her Majesty issued firm royal instructions: “Go back again - this time into the remote
villages themselves - and find the real silk that the women weave at home.
”By late 1972, His Majesty personally provided a rugged station wagon for fieldwork.
The team expanded to include:
	 • Colonel Wasit Dechkunchon, Royal Thai Police officer attached to the Royal 
Household 
	 • Mr. Hankla Thaiwichai, royal driver
Equipped with the new vehicle and reinforced personnel, “Khanaratri” began regular, 
often arduous journeys into the most remote and impoverished districts of Nakhon
Phanom and neighbouring provinces. They went house to house, loom to loom,
purchasing every acceptable piece at prices far above local rates, recording
weavers’ names, and gathering precise data on living conditions, raw-material
sources, and traditional techniques. These humble, dust-covered expeditions,
personally directed by Her Majesty and enabled by His Majesty’s logistical support,
formed the indispensable foundation upon which the entire SUPPORT Foundation
and the global revival of Thai silk would soon be built.



“คณะราตรี” ลงพื้นที่เก็บสีและลายผ้าทอมือ 
ที่มา: พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๓๒)

Members of the royal fieldwork team codenamed “Khanaratri” (“Night Mission”) in the early 1970s, documenting traditional patterns 
and natural dye colours directly at village looms in Northeast Thailand. Working under Her Majesty Queen Sirikit’s personal direction,
the team meticulously recorded hundreds of ancient mud-mee and indigenous motifs, colour recipes, and weaving techniques that 
were on the verge of extinction - an indispensable first step in preserving and reviving Thailand’s silk heritage.Source: Queen Sirikit 

Museum of Textiles (2012, p. 32)



	สม เด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ รัับสั่่�งว่่า เมื่่�อไปถึึงบ้้านแล้้วไม่่ควรดูู แต่่ผ้้าหรืือ
สิ่่�งสวยงาม ต้้องเข้้าไปถึึงก้้นครัวของเขาด้้วย ดููว่าอยู่่�กันอย่่างไร มีีกัันกี่่�คน มีีอาหารรัับประทาน
ทุุกมื้้�อไหม หารัับประทานอย่่างไร เก็็บข้้าวสารอย่่างไร โดยจดบันทึึกความเดืือนร้อนของชาวบ้้านไว้้
อย่่างดููแต่่การแต่่งกายของชาวบ้้าน แต่่ให้้ดููจากแววตาหรืือสีีหน้้า ซ่ึ่�งจะบอกถึึงความทุกข์์ และ
มีีรัับสั่่�งด้้วยว่่า หากพบผ้้าถููเรืือนหรืือผ้้าขี้้�ริ้้�วก็็อย่่าละเลย อย่่างได้้มองข้้าม เพราะอาจจะพบ
ผ้้าลายโบราณที่่�สวยงามเป็็นแบบอย่่าง นำำ�มาทอได้้เช่่นกัน

Her Majesty’s Royal Instructions to the “Khanaratri” Team
	 Her Majesty Queen Sirikit gave the team precise, deeply compassionate
instructions that revealed the true spirit of the mission:

“When you enter a village home, do not look only at the beautiful cloth
or the things that catch the eye. You must go all the way to the back of the kitchen. 

See how they really live: how many mouths there are to feed, 
whether they have rice for every meal, how they store their grain. 

Write down every hardship you observe.
Do not judge only by the clothes people wear; 

look into their eyes and faces - those will tell you the depth of their suffering.
And never overlook a torn rag or an old cleaning cloth. 
Even the most tattered piece may carry an ancient, 

exquisite pattern that has been forgotten. 
That very scrap could become the model for a new masterpiece.”

(Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother) 
	 These royal words transformed a simple silk-collection exercise into a profound
act of royal empathy and cultural rescue. Every torn fragment, every weary face,
every empty rice jar became sacred evidence guiding Her Majesty’s lifelong mission
to restore both human dignity and Thailand’s priceless textile heritage.



ลักษณะผ้าถูเรือนหรือผ้าขี้ริ้วของชาวอีสานจะมาจากผ้าซิ่น
ที่มา: พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๓๒ และ ๓๓)

Even the humblest cleaning rags ) in Isan households were never discarded without examination. These worn-out pha sin, 
once the pride of a family, often retained fragments of exquisite ancient patterns that had disappeared from active weaving. 

Following Her Majesty Queen Sirikit’s explicit royal instruction (“Never overlook even a torn rag”), the SUPPORT team collected thousands 
of such pieces. Many priceless heirloom motifs - long thought lost - were rescued from these rags and painstakingly revived, 

proving that, for Her Majesty, no scrap of tradition was ever too humble to save.
Source: Queen Sirikit Museum of Textiles (2012, pp. 32-33)

	 เมื่่�อ “คณะราตรี” ลงพื้้�นนั้้�น ในแต่่ละครั้้�งจะถืือเงิินสดขึ้�นเครื่่�องไป แล้้วจึึงเดิินทางดั้้�นด้้น
ไปตามเกวีียนบ้าง ถนนดินแดงบ้้าง เป็็นพื้้�นที่่�สีีแดงบ้้าง จนถึึงกระทั่่�งถึึงบ้้านชาวบ้้านได้้ในที่่�สุุด
การเดิินทางไปยังชนบทเพื่่�อเก็็บตััวอย่่างผ้้าและสำำ�รวจความเป็็นอยู่่� ทำำ�ให้้เห็็นสภาพพื้้�นที่่�และ
ความเป็็นอยู่่� เช่่น ในแหล่่งน้ำำ��ซ่ึ่�งที่่�น้ำำ��อยู่่�ไม่่มากนััก จะเห็็นและได้้กลิ่่�น ปอ ซ่ึ่�งชาวบ้้านตัดแช่่ไว้้
ก่่อนจะนำำ�ไปถักเชืือก บ้้านเรืือนทรุุดโทรมและรกรุุงรัังแต่่จะมีีกี่่�ทอผ้้าอยู่่�ใต้้ถุุนบ้าน บริิเวณลาน
บ้้านจะมีีเด็็กๆ วิ่่�งไปวิ่่�งมา บนชานบ้านมองเห็็นผู้้�เฒ่่าผู้้�แก่่นั่่�งปั่่�นไหม ใกล้้ๆ กัันเป็็นชั้้�นวาง
กระด้้งเลี้้�ยงไหม และเมื่่�อได้้พููดคุุยกัับคนในหมู่่�บ้านนั้้�น ส่่วนใหญ่่มีีรายได้้น้้อยเพราะทำำ�นาไม่่ได้้ผล
ถ้้าปีีใดฝนไม่่ตก แห้้งแล้้ปลููกข้้าวไม่่ได้้ ไม่่มีีข้้าวกิิน ชาวบ้้านจะนำำ�ผ้าไหมไปแลกข้้าวสาร
ร้้านขายข้้าวสารจึึงมีีผ้้าไหมจำำ�หน่่ายด้้วย ผ้้าไหมถือว่่าเป็็นทรััพย์์สิินอันมีค่่าต้้องเก็็บไว้้อย่่างดีี
ชาวบ้้านจึึงเก็็บผ้้าไว้้ใต้้แผ่่นกระดาษบริิเวณที่่�นอนป้องกัันการสููญหาย



The Realities Witnessed by “Khanaratri” in the Villages
	 Each mission began with the team carrying sacks of cash onto the tiny Cessna.
From the airstrip they pressed on: sometimes by ox-cart, sometimes along rutted
red-dirt tracks, occasionally through areas classified as “red zones” because of insurgent
activity, until at last they reached the remote stilt houses.What they encountered 
was stark poverty, yet everywhere the quiet presence of silk:
	 • Shallow ponds reeked of sun-bleached hemp soaking for rope-making. 
	 • Houses were dilapidated, yards overgrown, but beneath almost every home
stood a wooden loom. 
	 • Children darted barefoot across the packed-earth courtyard. 
	 • On the raised platform, elderly women sat spinning silk thread by hand. 
	 • Nearby, tiered bamboo trays cradled silkworm cocoons.
Conversations revealed the same story: rice farming yielded too little. In drought years
there was no harvest and therefore no food. When hunger struck, the family’s most
precious possession, hand-woven silk pha sin handed down from grandmothers,
was carried to the village rice shop and bartered for a few sacks of rice. That is why 
every local grocery also doubled as a silk trader.Silk was not merely cloth; it was the family’s
emergency savings account. The finest pieces were carefully folded, wrapped in paper,
and hidden beneath the sleeping mat to protect them from theft or fire, the last reserve 
against starvation.These heartbreaking scenes, documented house by house by the 
“Khanaratri” team, became the living evidence that convinced Her Majesty Queen
Sirikit that reviving village silk weaving was not simply a cultural project, it was the most 
direct, dignified, and sustainable way to keep rural families from falling into
the abyss of hunger and debt.Thus, from the dusty yards of Isan and the desperate
rice-for-silk exchanges was born the royal promise:
“No Thai woman should ever again have to trade her ancestral silk for a sack of rice.”



	 ในช่วงแรกๆ คณะราตรี เดิินทางได้้ผ้้ามาประมาณ 10 ผืืน
เท่่านั้้�น แต่่ก็็ตรงพระทััย สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ
ว่่าเป็็นผ้าที่่�ชาวบ้้านทอแบบหน้้าแคบ เป็็นหัวซิ่่�น ตััวซิ่่�น ตีีนซิ่่�น
เย็็บต่่อกััน การเดิินทางทำำ�ให้้ข้้าราชบริิพารได้้เรีียนรู้� หลายสิ่่�งหลาย
อย่่าง แต่่เดิิมชาวบ้้านทอผ้้าไว้้เพีียงพอใช้้ไปงานบุญหรืือ
ให้้ลููกสาวใช้้ในวันแต่่งงาน ไม่่ได้้ทอเพื่่�อขาย ต่่อมามีีการทอขายบ้้าง
ได้้เรีียนรู้�ลวดลายผ้้า ซ่ึ่�งแต่่ละผืืนจะมีีจุุดที่่�แตกต่่างกัันออกไป
จะมีีเพีียงช่่างทอเท่่านั้้�นที่่�จะรู้้� สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรม
ราชิินีีนาถ โปรดเกล้้าฯ ให้้ค่่อยๆ ทำำ�มาเรื่่�อยๆ จากผืืนสองผืืน
มีีความยาวไม่่ต้้องมากนัักไม่่ทรงนำำ�ความยุ่่�งยากไปให้้ชาวบ้้าน
รัับสั่่�งว่่าเขามีีทุุกข์์อยู่่�แล้้ว ลููกมากอยู่่�แล้้ว สารพััดปัญหา อย่่าไปสั่่�ง
แต่่ขอให้้เขาทำำ�เพื่่�อทรงช่่วยซื้้�อ เพื่่�อเป็็นรายได้้เสริมในยามที่่�ทำำ�นา
ไม่่ได้้ผล เมื่่�อไปถึึงบ้้านใดและได้้ซื้้�อผ้้าทอมาแล้้ว ไม่่เพีียงแต่่รัับซื้้�อ
ผ้้าไหมมัดัหมี่่�เท่่านั้้�น ยัังมีีผ้้าโสร่งไหม ผ้้าขาวไหม ผ้้าไหมพื้้�น ผ้้า
ฝ้้ายและผ้้าทอมืือประเภทอื่่�นๆ ให้้เก็็บรายละเอีียดเกี่่�ยวกัับ
ผู้้�ทอด้้วย ด้้วยการติิดชื่่�อ อายุุและที่่�อยู่่�ของผู้้�ทอไว้้ที่่�ผ้้าทุุกผืืน
พร้้อมกับจ่่ายสตางค์์ให้้ราคาเดีียวกัับที่่�ช่่างทอผ้้าจะขายในตลาด
แล้้วนััดหมายว่่าปีีหน้้าจะมาใหม่่ ขอให้้ทอผ้้าเตรียมไว้้ หลัังจากนั้้�น
ก็็จะนำำ�ขึ้�นทููลเกล้้าฯ ถวายทอดพระเนตร สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ 



The Gentle, Respectful Beginning 
	 (Early 1971 - the first purchases)In the very first months, “Khanaratri” managed
to bring back only about ten pieces, yet every single one delighted Her Majesty
Queen Sirikit. They were exactly the narrow, authentic village pha sin She remembered:
three separate panels (hua sin - headpiece, tua sin - body, tin sin - hem) hand-woven
and then meticulously sewn together in the age-old way.From these visits the royal
staff learned profound lessons:
	 • Villagers wove only for temple ceremonies or for a daughter’s wedding
trousseau; commercial weaving was almost unknown. 
	 • Each cloth carried a unique “signature” in its pattern, a secret only the
weaver herself could fully read. 
	 • No one must ever feel pressured.
Her Majesty’s explicit instructions were compassionate and crystal-clear:
“Do not burden them further - they already have too many mouths to feed and
too many worries. Never give orders. Simply ask them to weave whatever is convenient, 
even short lengths. We will buy everything they produce so that they have extra
income when the rice crop fails. Pay the same price they would receive in the local 
market - no bargaining, no charity tone. Record the weaver’s name, age, and exact
village on every piece.Promise to return the following year, and ask them kindly
to prepare more if they wish.”
The team therefore purchased not only mud-mee silk, but also silk sarongs, plain silk, 
hand-spun cotton, and every type of traditional cloth they encountered. Cash was
handed over immediately, smiles exchanged, and the gentle promise made:
“We will come again next year.” Every single piece was then carefully carried back
to Bangkok and presented for Her Majesty’s personal inspection. This quiet, respectful,
and deeply humane method - buying before teaching, trusting before transforming
-became the unbreakable founding principle of the entire royal silk revival, and
remains the living philosophy of the SUPPORT Foundation to this day.



สภาพบ้านเรือนและการทอผ้า
ที่มา: พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๓๔)

Early 1970s: A typical raised-floor village house in Northeast Thailand. Beneath the house, in the cool shade, stands the traditional 
wooden loom where generations of women have woven silk pha sin. The simple, sturdy structure, the hand-spun silk reels, and the quiet 
rhythm of the shuttle reveal the humble yet priceless ancestral craft that Her Majesty Queen Sirikit resolved to save from extinction and 

transform into a sustainable livelihood for rural families.
Source: Queen Sirikit Museum of Textiles (2012, p. 34)



	จ ากการที่่� สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ได้้ทรงอุุทิิศพระองค์์ทรงงาน
ตามแนวพระราชดำำ�ริของพระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช เพื่่�อให้้ราษฎรหลุุดพ้น
จากความยากจนด้้วยการพระราชทานอาชีีพเสริมเพิ่่�มรายได้้ ในการทรงงานดังกล่่าวทรงเริ่่�มต้น
และทรงใช้้พระราชทรััพย์์ส่่วนพระองค์์อยู่่�เป็็นเวลานาน ต่่อมาข้้าราชบริิพารได้้ขอโดยเสด็จ
พระราชกุุศล รวบรวมผู้้�มีจิิตศรััทธานำำ�เงิินขึ้�นทููลเกล้้าฯ ถวายเพื่่�อก่่อตั้้�ง “มููลนิธิิส่่งเสริมศิลปาชีีพ
พิิเศษในพระบรมราชิินููปภัมภ์” ข้ึ้�นเมื่่�อวัันที่่� ๒๑ กรกฎาคม พ.ศ. ๒๕๑๙ ภายหลัังเปลี่่�ยนชื่่�อเป็็น
“มููลนิธิิส่่งเสริมศิลปาชีีพ ในสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ” ทรงรัับเป็็นประธาน
กรรมการบริิหารของมููลนิธิิฯ และทรงงานศิลปาชีีพมาอย่่างต่่อเนื่่�อง ซ่ึ่�งเป็็นระยะเวลายาวนาน
กว่่า ๕๐ ปีี ที่่� มููลนิธิิส่่งเสริมศิลปาชีีพ ในสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ ได้้สร้าง
อาชีีพเสริมที่่�มีีศัักดิ์์�ศรีี และอนุุรัักษ์์วััฒนธรรมบ้านเกิิดแก่่ราษฎรชนบท เป็็นทางเลืือกให้้ราษฎร
ได้้ทำำ�งานที่่�ตนรักในบ้านเกิิด สามารถอยู่่�พร้้อมหน้้าครอบครัว ไม่่ต้้องไปแก่่งแย่่งทำำ�มาหากิิน
ในเมืืองใหญ่่ และเหนืือสิ่่�งอื่่�นใด คืือ เป็็นการดำำ�เนิินตามแนวพระราชดำำ�ริของพระบาทสมเด็็จ
พระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช ให้้คนไทยสามารถเลี้้�ยงตนเองได้้อย่่างยั่่�งยืืน



The Formal Establishment of the SUPPORT Foundation21 July 1976  
	 - A Royal Legacy InstitutionalisedFor the first six years (1970-1976), Her Majesty
Queen Sirikit personally financed the entire silk-revival effort from Her private purse:
every metre purchased, every trip by the “Khanaratri” team, every training session, and
every emergency grant to destitute weavers.Only when the results were undeniable
did Her courtiers and devoted subjects humbly petition to share the merit. Private
donations were collected and presented to Her Majesty, enabling the formal 
establishment of the Foundation on 21 July 1976 under the original name:“Foundation
for the Promotion of Special Supplementary Occupations under the Royal Patronage of 
Her Majesty the Queen”
It was later renamed in full honour:“The SUPPORT Foundation under the Royal Patronage 
of Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother”
Her Majesty accepted the chairmanship of the Executive Board and has guided
the Foundation without interruption for more than half a century.Over these fifty-plus years,
the SUPPORT Foundation has:
	 • Created dignified supplementary livelihoods for hundreds of thousands of
rural households 
	 • Preserved and elevated Thailand’s priceless textile and craft traditions 
	 • Enabled villagers to remain in their beloved hometowns with their families,
instead of migrating to overcrowded cities 
	 • Proved that the surest path out of poverty is not charity, but the revival of
ancestral skills transformed into sustainable income
Above all, it has fulfilled, to the letter, His Majesty King Bhumibol Adulyadej’s lifelong
philosophy: “Give people the means to stand on their own feet - forever.” Thus,
the SUPPORT Foundation stands today as the living monument to the perfect harmony
of Their Majesties’ complementary royal visions: His Majesty gave water
and agricultural security; Her Majesty gave income and human dignity through
the loom. Together, They ensured that no Thai villager need ever again trade
ancestral silk for a sack of rice.



หลกัการทรงงาน...
เพื่อให้ปวงราษฎรก์า้วผ่านความยากจน

	สม เด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ทรงงานศิิลปาชีีพในฐานะประธานกรรม
การบริิหารของหน่่วยงาน มีีพระราชดำำ�ริในการจััดเตรียมงานโดยละเอีียดถี่่�ถ้้วน ทรงติิดตามงาน
อย่่างต่่อเนื่่�อง เสด็จพระราชดำำ�เนิินไปทรงงานในพื้้�นที่่�ถึึงบ้้านเรืือนราษฎรมาตลอดระยะเวลา
ยาวนาน เพื่่�อทรงสอบถามทุกข์์สุุขและทอดพระเนตรสภาพความเป็็นอยู่่�ของราษฎรด้้วยพระองค์์เอง
ต่่อมาได้้มีีพระราชดำำ�ริให้้ขยายฟืืม ทอผ้้าหน้้ากว้้างข้ึ้�น เพื่่�อใช้้ประโยชน์์ได้้มากข้ึ้�น แนะนำำ�วิธีีย้้อมสี
และทอให้้ละเอีียดประณีีตขึ้�น การทรงงานเป็็นไปอย่่างต่่อเนื่่�องจากเช้้าจรดค่ำำ�� จนถึึงดึึกหรืือ
ค่่อนสว่างได้้ทรงทำำ�หน้้าที่่�เชื่่�อมความสัมพันธ์ระหว่่างชาวนา ชาวไร่่ ซ่ึ่�งเป็็นช่างทอผ้้ากัับคนเมืือง
และชาวต่่างประเทศซ่ึ่�งเป็็นผู้้�ซื้้�อผู้้�ใช้้ผ้้าทอ ทรงนำำ�ผ้าทอมืือไทยไปจััดแสดงในโอกาสต่างๆ
ทั้้�งในและต่่างประเทศทรงปฏิิบััติิพระราชกรณีียกิิจดังกล่่าว มาเป็็นเวลานานหลายสิิบปีีด้้วย
พระวิิริิยะอุุตสาหะ ส่่งผลให้้ผ้้าทอมืือศิิลปาชีีพเป็็นที่่�รู้้�จัักกว้้างขวาง และครอบครัวชาวนา
ชาวไร่่ได้้พััฒนาคุุณภาพชีีวิิตไปพร้้อมกัน (ศิิลปาชีีพ: พระหััตถ์ที่่�ทรงงานเพื่่�อแผ่่นดิน, ๒๕๕๖)
ช่่วงเวลาเสด็จพระราชดำำ�เนิินแปรพระราชฐานไปประทัับแรมที่่�พระตำำ�หนัักในภููมิภาคต่างๆ
โดยเฉพาะในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถจะมีีพระราช
เสาวนีีย์์ให้้ผู้้�มีหน้้าที่่�ในขบวนเสด็จจััดเตรียมสิ่่�งของพระราชทาน เช่่น ผ้้าขนหนูู เสื้้�อเด็็ก ขนม
สำำ�หรัับแจกเด็็กๆ ยาพระราชทาน ฯลฯ และจดบันทึึกสิ่่�งที่่�ได้้พููดคุุยกัับชาวบ้้าน



Guiding Principles of Her Majesty’s Royal Work  
	 To enable the people to rise above poverty with dignity”As Chairperson of
the Executive Board of the SUPPORT Foundation, Her Majesty Queen Sirikit,
the Queen Mother, has directed every aspect of the Arts and Crafts Project with
meticulous attention to detail and unwavering continuity for over five decades.
Key principles that have defined Her Majesty’s lifelong mission:
1. Personal, hands-on involvement Her Majesty has personally visited rural households
across generations, inquiring after their well-being and observing living conditions
with Her own eyes. No detail has ever been delegated.
2. Continuous technical improvement under royal guidance 
	 • From narrow traditional widths     royal initiative to widen the loom for
greater versatility 
	 • Introduction and refinement of colour-fast natural dyeing techniques 
	 • Raising weaving standards to exquisite, museum-quality precision
3. Relentless daily commitment Workdays frequently extended from dawn until late
night, sometimes until the early hours of the following morning.
4. Serving as the vital bridge between village and world Her Majesty personally
connected rural weavers with urban Thai society and international markets,
presenting SUPPORT silk at prestigious exhibitions both at home and abroad.
5. Practical compassion during regional residencies Whenever residing at royal villas,
especially in the Northeast, Her Majesty instructed the royal entourage to prepare
essential gifts that villagers truly needed: towels, children’s clothing, sweets for the young,
medicines, and other daily necessities. Every conversation with villagers was carefully
recorded to inform future assistance. Through more than fifty years of tireless royal
endeavour, Her Majesty’s unwavering dedication has achieved two monumental
outcomes:
	 • Thai hand-woven textiles under the SUPPORT banner are now celebrated 
worldwide as works of living art. 
	 • Hundreds of thousands of farming families have gained stable supplementary
income, improved quality of life, and lasting dignity, enabling them to remain in
their beloved villages with their children instead of migrating to urban slums.Thus, 
the Arts and Crafts Project stands as the perfect realisation of His Majesty King
Bhumibol Adulyadej the Great’s philosophy: true development is not charity,
but empowering people to sustain themselves forever.(Reference: Arts and Crafts:
The Royal Hands That Work for the Land, 2013)



เอกสารบันทึกข้อมูลความเป็นอยู่ของราษฎร ลายพระหัตถ์สมเด็จพระนางเจ้าฯ ระบรมราชินีนาถ 
ที่มา: พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๕๐)

Handwritten notes in Her Majesty Queen Sirikit’s own royal hand, recording detailed living conditions of rural families visited during 
fieldwork. These personal records (names, number of children, health issues, rice stocks, debts, and weaving skills) 

were meticulously kept for decades and served as the living blueprint for every royal intervention. 
They remain one of the most moving testaments to Her Majesty’s direct, 

lifelong engagement with the poorest of Her subjects.Source: Queen Sirikit Museum of Textiles (2012, p. 50)





เมื่่�อเดิินทางถึึงหมู่่�บ้าน พื้้�นที่่�ที่่�หน่่วยทหารหรืือตำำ�รวจตระเวนชายแดน
จััดเตรียมไว้้รัับเสด็จ อาจเป็็นวัด โรงเรีียน สนามหญ้้าหรืือลานกว้้าง
พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดชจะทรงไต่่ถามฝ่่ายชาย
ผู้้�เฒ่่าผู้้�แก่่ หรืือพระภิิกษุุที่่�อยู่่�มานาน รู้้�จัักพื้้�นที่่�ดีีด้้วยมีีพระราชประสงค์์
จะทรงทราบข้้อเท็็จจริงเกี่่�ยวกัับสภาพพื้้�นที่่�ที่่�ชาวบ้้านทำำ�มาหากิิน
จะเสด็จพระราชดำำ�เนิินไปทอดพระเนตรแหล่่งน้ำำ��และที่่�นาของชาวบ้้าน
ทรงไต่่ถามถึึงปััญหาการเพาะปลููก ศััตรููพืช น้ำำ�� ฯลฯ ว่่ามีีมากน้้อยเพีียงใด
หน้้าฝนหรืือหน้้าแล้้งเป็็นอย่่างไร ขณะที่่�ทรงฝากถามผู้้�หญิิง เด็็ก
และผู้้�สููงอายุุไว้้กัับสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ซ่ึ่�งจะทรงงาน
โดยทรงชัักชวนให้้ทอผ้้าหรืือทำำ�งานฝีมืือในช่วงว่่างเว้้นจากการทำำ�ไร่่
ทำำ�นา พร้้อมกับทรงไต่่ถามถึึงความเป็็นอยู่่�ในครัวเรืือน จำำ�นวนลููกหลาน
และทรงรัับพระราชภาระดููแลผู้้�ป่วยในพระบรมราชานุุเคราะห์์ที่่�ทรงรัับไว้้
ในระหว่่างการเสด็จพระราชดำำ�เนิินไปทรงเยี่่�ยมราษฎร



The Perfect Royal Division of Labour
	 A living portrait of Their Majesties’ complementary genius Whenever Their
Majesties arrived at a village (usually at a temple, school courtyard, or open field
secured by border-patrol units), the same harmonious pattern unfolded for decades:
His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great would immediately engage the men,
village elders, and senior monks who had lived there all their lives. He inquired in minute
detail about soil conditions, water sources, rice yields, pests, rainfall patterns in both
wet and dry seasons, and every obstacle to successful farming. He then walked
personally to the fields and irrigation channels, often wading through mud to examine 
the situation with His own eyes. Meanwhile, He entrusted the women, children,
and elderly to Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother. Her Majesty would sit
among them on the ground or on simple mats, gently encouraging the women to
weave or craft during the long months when farm work was impossible. She asked
about household realities (how many children, how much rice remained, who was ill,
how debts were mounting) and listened with infinite patience. Every serious
medical case was noted; many patients were later placed under lifelong royal
medical patronage at Siriraj or other major hospitals, their treatment costs borne
personally by Their Majesties. Thus, in every village, simultaneously:
	 • His Majesty solved the problem of water and agricultural productivity-
the foundation of survival. 
	 • Her Majesty solved the problem of income and human dignity -
the foundation of hope.
Together, side by side yet each in Their own domain, They formed the complete
answer to rural poverty: one heart tending the land, one heart tending the loom
and the family. This perfect, unspoken division of royal labour became the living
heartbeat of sustainable development in Thailand for over half a century.



ลายพระหัตถ์สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ 
ที่มา: พิพิธภัณฑ์ผ้าในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ (๒๕๕๕, หน้า ๕๒)

Figure 17 Her Majesty Queen Sirikit’s own royal handwriting: detailed notes taken during village visits, recording weavers’ names, ages, 
number of children, health problems, rice stocks, outstanding debts, and specific weaving capabilities. These handwritten pages, 
spanning decades, represent one of the most intimate and moving documents in modern Thai history, showing the extraordinary

personal care with which Her Majesty followed the life of every rural family under Her patronage.
Source: Queen Sirikit Museum of Textiles (2012, p. 52)





น้ำ�พระทยัเป่ียมลน้
พลกิพ้นความยากจน

บนเส้นทางอนุรกัษ์ผ้าไทย

	ก่ อนหน้้าที่่�สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ จะทรงส่่งเสริมศิลปหัตถกรรม
การทอผ้้าพื้้�นบ้านภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือนั้้�น งานศิลปหัตถกรรมผ้าประเภทต่่างๆ ได้้แก่่ 
ผ้้ามััดหมี่่�ผ้้าชิิด ผ้้าแพรวา และผ้้าหางกระรอก กำำ�ลังจะเสื่่�อมสลายไป อัันเป็็นผลมาจาก
การพััฒนาอุุตสาหกรรมภายหลัังสงครามโลกครั้้�งที่่�สอง นอกจากนี้้� การขยายเส้้นทาง
คมนาคมที่่�สะดวกเพิ่่�มขึ้�น ในแผนพัฒนาเศรษฐกิิจและสัังคม ทำำ�ให้้สิินค้าอุุตสาหกรรมผ้า
จากโรงงาน สามารถเข้้าไปถึึงตลาดในภููมิภาคต่างๆรวมถึึงในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ
อย่่างกว้้างขวาง ทั้้�งผ้้าบางชนิิดยังมีีราคาในระดับัที่่�บุุคคลทั่่�วไป พอจะหาซื้้�อได้้ เพราะผลิติ
ด้้วยเครื่่�องจัักร ในปริิมาณมากตามหลัักการของระบบอุุตสาหกรรม โดยเหตุุนี้้�ชาวบ้้าน
จึึงนิิยมซื้้�อผ้้าจากตลาดมาใช้้นุ่่�งห่่มมากกว่่าทอข้ึ้�นใช้้เอง
	ผ้ าทอมััดหมี่่� ของชาวบ้้านในอำำ�เภอนาหว้้า จัังหวััดนครพนม ได้้กลายเป็็นผ้า
ที่่�จะนำำ�มาสวมใส่่เมื่่�อเวลาไปวัดหรืือมีีงานมงคลเท่่านั้้�น เช่่นเดีียวกัับผ้้าแพรวาที่่�สตรี
ชาวผู้้�ไทคนหนึ่่�ง จะทอขึ้้�นตามประเพณี ี๑-๒ ผืืนในชั่่�วชีีวิิตของตน เพื่่�อใช้้ห่่มในพิธีิีแต่่งงาน
และเป็็นมรดกให้้บุุตรสาว ซ่ึ่�งประเพณีีดัังกล่่าวอาจสููญหายไปเมื่่�อสัังคมพัฒนาเป็็นแบบ
ตะวัันตกมากขึ้้�น ในกรณีขีองผ้้าไหมขิดินั้้�น ศิิลปะ การทอผ้า้ไหมขิดิเป็็นผ้าเบี่่�ยงก็็กำำ�ลังจะ
สููญหายไป คงเหลืือแต่่หมอนลายขิิดที่่�ทอด้้วยฝ้้ายซ่ึ่�งใช้้เวลาน้้อยกว่่า ดัังที่่�ชาวบ้้านน้อย
วััดถ้ำำ��กลองเพล จัังหวััดอุดรธานีี เล่่าว่่า “เม่ื่�อสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ เสด็็จฯ มาท่ี่�หมู่่�บ้้านนี้้� 
และมีีพระราชประสงค์์จะทอดพระเนตรผ้้าทอพื้้�นเมืือง ชาวบ้้านคงมีีแต่่หมอนขิิด ทููลเกล้้าฯ 
ถวายให้้ทอดพระเนตรเท่่าน้ั้�น”



Boundless Royal Grace
	 Reviving Thai Textiles from the Brink of ExtinctionBefore Her Majesty Queen
Sirikit’s intervention, the magnificent hand-woven traditions of Northeast Thailand were
on the verge of disappearing forever.The post-World War II industrial boom and successive
national development plans brought two fatal blows to village weaving:
	 1. Modern transportation networks allowed cheap, mass-produced factory
cloth to flood even the remotest markets. 
	 2. Machine-made textiles were thinner, brighter, and far less expensive
than anything a family loom could produce.
As a result, most rural women simply stopped weaving for daily use.
	 • Mud-mee silk from places like Na Wa District, Nakhon Phanom, survived
only as ceremonial dress worn to temples or weddings. 
	 • Phrae Wa cloth of the Phu Thai people became a once-in-a-lifetime
creation: a woman might weave only one or two pieces in her entire life, to wear
as a bridal shawl and later bequeath to her daughter. With increasing Westernisation,
even this sacred tradition was fading. 
	 • Khid silk (the raised supplementary-weft technique once used for full pha sin)
had almost vanished entirely. By the early 1970s, in villages such as Ban Na Wa Thung
Klong Ple, Udon Thani, the only surviving examples were small cotton khid-patterned 
pillows, because they required far less time and material.
A villager from that era recalled:
“When Her Majesty first visited our village and asked to see our local woven textiles, 
we had nothing left to present but khid pillows. The great pha sin of our grand-
mothers were already gone.”
It was precisely this near-total loss that Her Majesty refused to accept. From 1970 onward,
through the SUPPORT Foundation, She systematically rescued every endangered
technique, mud-mee, phrae wa, khid, hang krarok, and dozens more, breathing
new life into patterns that had survived centuries only to face extinction in a single
generation.Today, because of Her Majesty’s intervention, these once-dying arts
are not only preserved; they have become symbols of Thai identity worn with pride
by people around the world, and, more importantly, they provide dignified,
sustainable livelihoods for hundreds of thousands of rural families who no longer
need to abandon their villages or their heritage.



ผ้้าไหมมัดัหมี่่�

	สม เด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ โปรดเกล้้าฯ ให้้ส่่งเสริมและอนุุรัักษ์์ศิิลปะ
การทอผ้้าไหมมัดหมี่่�ในหลายพื้้�นที่่�ของภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือผ่่านโครงการศิิลปาชีีพฯ
ได้้แก่่ 
	 ๑. บ้้านนาหว้้า บ้้านนางััว บ้้านท่าเรืือ บ้้านนาคููณใหญ่่ และบ้้านโคกสะอาด
อำำ�เภอนาหว้้า จัังหวััดนครพนม 
	 ๒. บ้้านห้วยไหล่่ บ้้านมหาชััย และบ้้านหนองบััว ตำำ�บลมหาชััย อำำ�เภอปลาปาก
จัังหวััดนครพนม 
	 ๓. บ้้านทรายทอง ตำำ�บลปทุมวาปีี อำำ�เภอส่่องดาว จัังหวััดสกลนคร 
	 ๔. บ้้านนาโพธิ์์� อำำ�เภอนาโพธิ์์� จัังหวััดบุรีีรััมย์ 
	 ๕. บ้้านกำำ�พี้้� อำำ�เภอบรบืือ จัังหวััดมหาสารคาม 
	 ๖. บ้้านนาเสีียว อำำ�เภอเมืืองชััยภููมิ จัังหวััดชัยภููมิ 
	 ๗. ศููนย์ศิิลปาชีีพฯ บ้้านกุดนาขาม กิ่่�งอำำ�เภอเจริญศิิลป์ และศููนย์ศิิลปาชีีพฯ
บ้้านจาร อำำ�เภอบ้้านม่่วง จัังหวััดสกลนคร
	สม เด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ทรงสัังเกตเห็็นว่า ผ้้าไหมมัดหมี่่�
มีีลวดลายสวยงามหลากหลาย จึึงโปรดเกล้้าฯ ให้้อนุุรัักษ์์ลายพื้้�นบ้านเหล่่านี้้�ไว้้ เช่่น
ที่่�บ้้านกำำ�พี้้� อำำ�เภอบรบืือ จัังหวััดมหาสารคาม โปรดเกล้้าฯ ให้้รัักษาลวดลายจารีีต
ที่่�เคยทำำ�กันมาแต่่ครั้้�งบรรพบุุรุุษ ได้้แก่่ ลายขอ ลายหมากจัับ ลายดอกแก้้ว ลายโคมห้า
ลายหมากโหม่่ง และลายดาวเทีียมเดืือน เป็็นต้น ชาวบ้้านกำำ�พี้้� ผู้้�หนึ่่�งกล่่าวว่่า 
“ไม่่มีีการขิิดลายใหม่่เลย มีีแต่่ลายเดิิมของบ้้านกำำ�พี้้� ถ้้าส่่งลายอ่ื่�นไปท่ี่�ไม่่ใช่่ของกำำ�พี้้�
ท่่านจะส่่งกลัับมาเลย ลายเก่่าถ้้าเอามาดััดแปลงท่่านก็็รู้้� ท่่านบอกว่่าไม่่ใช่่ลายเก่่า
ของบ้้านกำำ�พี้้�หรืือถ้้าเอาลายจากท่ี่�อ่ื่�น มาดััดแปลงท่่านก็็รู้้�ท่่านบอกว่่าไม่่ใช่่ลายบ้้านกำำ�พี้้�”



	 ในพื้้�นที่่�อื่่�นก็เช่่นเดีียวกััน แม้้อาจมีลายพััฒนาส่่งมาบ้้าง แต่่ก็็โปรดเกล้้าฯ
ให้้พยายามรักษาลายดั้้�งเดิิมของชุุมชนนั้้�นไว้้ นางประคอง ภาสะฐิิติิ ผู้้�ใหญ่่บ้้านนาโพธิ์์�
อำำ�เภอนาโพธิ์์� จัังหวััดบุรีีรััมย์ เล่่าว่่า “เป็็นลายเก่่าๆ ไม่่อยากให้้เปล่ี่�ยนสีี เปล่ี่�ยนลาย
อยากให้้ทำำ�ของเก่่า เพราะท่่านบอกว่่า สีีเก่่า มัันสวยของเก่่าแต่่โบราณสวย”
	 ด้้วยเหตุุที่่�บ้้านนาโพธิ์์�มีีฝีีมืือในการทอผ้้ามััดหมี่่�มาแต่่เดิิม จึึงปรากฏลายดั้้�งเดิิม
หลายลาย เช่่น ลายขอ ลายโคมห้า ลายหมากจัับ ลายนาค ลายต้้นสน ลายแมงมุุม
ลายดอกแก้้ว ลายนก ลายไก่่ ลายช้้าง ลายซองพลูู ลายหมี่่�ขอ ลายขอน้้อย ลายขอยี่่�สิิบห้้า
และลายหมี่่�เกร็็ดตีนดาว เป็็นต้น
	ข้ อควรสัังเกตที่่�สำำ�คัญประการหนึ่่�ง คืือ เจ้้าหน้้าที่่�ในโครงการศิิลปาชีีพฯ ที่่�ไปแนะนำำ�
ราษฎรในท้องที่่�ต่่างๆ ได้้รัับพระราชเสาวนีีย์์เหนืือเกล้้าฯ ไม่่ให้้ละเลยแม้้กระทั่่�งผ้้าเรา
ที่่�ใช้้เช็็ดถููบนเรืือนชาวบ้้าน เพราะผ้้าที่่�ใช้้เป็็นผ้าขี้้�ริ้้�วมัักเป็็นผ้าเก่่าที่่�หมดสภาพใช้้สอยแล้้ว
จึึงเป็็นแหล่่งลวดลายดั้้�งเดิิมได้้อย่่างดีี นอกจากนี้้�ชาวบ้้านที่่�มีีฝีีมืือดีี เช่่น ชาวบ้้านนาโพธิ์์�
เป็็นต้น จะโปรดเกล้้าฯ ให้้นำำ�ลายเก่่า จากผ้้าโบราณในราชสำำ�นัักมาให้้ทอเลีียนแบบ
เพื่่�อเป็็นการอนุุรัักษ์์ลายผ้้าโบราณเหล่่านั้้�นไว้้ต่่อไป



	น อกจากการอนุุรัักษ์์ลวดลายโบราณในท้องถิ่่�นให้้คงอยู่่�แล้้ว สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ ยัังโปรดเกล้้าฯ ให้้มีีการพััฒนาศิิลปะการทอผ้้าควบคู่่�กันไปด้้วย ผ้้าทอเหล่่านั้้�น
จึึงมีีคุุณภาพดีี และเป็็นที่่�ต้้องการของผู้้�ซื้้�อมากข้ึ้�น ดัังเช่่น การทอผ้้าไหมมัดหมี่่� ที่่�บ้้านนาโพธิ์์�
อำำ�เภอนาโพธิ์์� จัังหวััดบุรีีรััมย์ บ้้านนาเสีียว อำำ�เภอเมืืองชััยภููมิ จัังหวััดชัยภููมิ และ
หมู่่�บ้านต่างๆ ของอำำ�เภอนาหว้้า จัังหวััดนครพนม โปรดเกล้้าฯ ให้้นำำ�ลายเดิิมมาปรับปรุง
ให้้เกิิดลายใหม่่ข้ึ้�น เช่่น ลายเลื่่�อมสลับลายกอไผ่่ ลายปราสาท ลายพระเทพ ลายศิิลปาชีีพ
ลายบััวสวรรค์์ และลายสวัสดิ์์� เป็็นต้น นอกจากนี้้�ยัังทรงแนะนำำ�เกี่่�ยวกัับลัักษณะของลายและสีี
ซ่ึ่�งเป็็นที่่�ต้้องการของตลาด และเหมาะแก่่การตััดเย็็บเสื้้�อผ้้า ได้้แก่่ ลายเล็็กๆ และสีีสััน
ไม่่ฉููดฉาด
	 การส่่งเสริมและอนุุรัักษ์์ศิิลปะการทอผ้้าไหมมัดหมี่่�ผ่่านโครงการศิิลปาชีีพฯ นั้้�น
ได้้ใช้้กรรมวิธีีดั้้�งเดิิมของงานศิลปะพื้้�นบ้านผสมผสานกับเทคนิควิธีีสมัยใหม่่ เพื่่�อให้้ได้้
ผลงานที่่�ประณีีตงดงามและมีีคุุณภาพมากข้ึ้�น ขั้้�นตอนของกรรมวิธีีของโครงการส่่งเสริม
ศิิลปาชีีพฯ ในแต่่ละพื้้�นที่่�จะคล้้ายคลึึงกััน ได้้แก่่ การเตรียมเส้้นไหมให้้มีีลวดลายตาม
ต้้องการ ด้้วยวิิธีีการมััดและย้้อมสีเส้้นไหมที่่�ใช้้เป็็นเส้้นพุ่่�ง หากต้้องการลวดลาย
หลากหลายเท่่าใดก็ต้้องย้้อมสีหลายครั้้�งเท่่านั้้�น ส่่วนด้้ายเส้้นยืนนั้้�นนิยมย้อมสีพื้้�นสีเดีียว
	 เทคนิควิธีีแบบใหม่่ ซ่ึ่�งสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ มีีพระราชเสาวนีีย์์
เหนืือเกล้้าฯ ให้้เจ้้าหน้้าที่่�มููลนิธิิส่่งเสริมศิลปาชีีพฯ แนะนำำ�แก่่สมาชิิกทอผ้้าไหมมัดหมี่่�
ในพื้้�นที่่�ต่่างๆ ได้้แก่่ กรรมวิธีีในการฟอกสีีและการย้้อมสี โดยแต่่เดิิมชาวบ้้านใช้้วิิธีีต้้ม
เส้้นไหมพร้้อมกับกาบกล้้วย ใบตอง หรืืองวงตาล เจ้้าหน้้าที่่�ก็็ได้้แนะนำำ�ให้้ใช้้ด่่างและสบู่่�
ผสมน้ำำ��แล้้วต้้ม จะทำำ�ให้้ฟอกสีีไหมดิบพัันธุ์์�พื้้�นเมืืองซ่ึ่�งมีีสีีเหลืืองออกได้้โดยสะดวก
และสามารถย้้อมไหมเป็็นสีต่่างๆ ได้้ดีีข้ึ้�น



	วั สดุย้้อมสี แต่่เดิิมชาวบ้้านส่วนใหญ่่ใช้้สีีธรรมชาติิจากเปลือกไม้้ ลููกไม้้ และ
ดอกไม้้ เช่่น แก่่นเข แก่่นขนุุนและก้้านดอกกรรณิิการ์์ให้้สีีเหลืือง ครั่่�งให้้สีีแดง มะนาวโห่่
ให้้สีีม่่วง เปลือกมะพร้้าว ให้้สีีกากีี สมอและหญ้้านางให้้สีีเขีียว เป็็นต้น อย่่างไรก็็ตาม
การเตรียมสีจากธรรมชาติิดัังกล่่าวต้้องใช้้เวลานาน ด้้วยเหตุุนี้้�ในระยะหลัังสงครามโลก
ครั้้�งที่่�สอง เมื่่�อผลผลิตจากระบบอุุตสาหกรรมเข้้ามาสู่่�ตลาดมากข้ึ้�น ชาวบ้้านจึึงนิิยม
ใช้้สีีวิิทยาศาสตร์์ที่่�ซื้้�อหาจากตลาดซึ่่�งชาวบ้้านเรีียกว่่า “สีีตลาด” หรืือ “สีีเจ๊๊ก” เพราะ
สะดวกกว่่าการย้้อมสีธรรมชาติิ สีีวิิทยาศาสตร์ เหล่่านี้้�มัักมีีราคาถููกแต่่คุุณภาพไม่่ดีี
ไม่่ติิดทนนาน และสีีตก ด้้วยเหตุุนี้้� เจ้้าหน้้าที่่�จึึงแนะนำำ�ให้้ใช้้สีีวิิทยาศาสตร์ที่่�มีีคุุณภาพ
การย้้อมสีจึึงได้้มาตรฐาน และมีีความสวยงามมากข้ึ้�น
	จ ากการที่่�สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ มีีพระราชประสงค์์ที่่�จะให้้
ผ้้าไหมของโครงการส่่งเสริมศิลปาชีีพฯ มีีเนื้้�อแน่่นสม่ำำ��เสมอ ไม่่โปร่งบาง สวยงามและ
มีีคุุณภาพ คงทน เจ้้าหน้้าที่่�มููลนิธิิส่่งเสริิมศิลปาชีีพฯ และหน่่วยงานราชการที่่�เกี่่�ยวข้้อง
จึึงแนะนำำ�ให้้สมาชิิกทอผ้้าไหมมััดหมี่่�ปรับปรุงฟืืม อัันเป็็นส่วนประกอบสำำ�คัญอย่่างหนึ่่�ง
ของหููกทอผ้้า เมื่่�อกระแทกฟืืมเข้้าสู่่�เส้้นไหมที่่�กำำ�ลัง   ทออยู่่� จะช่่วยให้้เส้้นพุ่่�งและเส้้นยืน
กระชัับเข้้าที่่� แต่่เดิิมนั้้�น ชาวบ้้านใช้้ฟืืมไม้้ที่่�มีีซี่่�ฟืืมค่อนข้างห่่าง เจ้้าหน้้าที่่�จึึงแนะนำำ�ให้้
เปลี่่�ยนเป็็นฟืืม ที่่�ทำำ�ด้้วยสแตนเลส ซ่ึ่�งสามารถทำำ�ซี่่�ฟืืมได้้ถี่่�กว่่าและสม่ำำ��เสมอกว่่าฟืืมไม้้
ช่่วยให้้สามารถร้้อยเส้้นไหมที่่�เป็็นเส้้นยืน เข้้ากัับฟืืมได้้จำำ�นวนมากเส้้น ทำำ�ให้้ผ้้าทอ
มีีเนื้้�อแน่่นขึ้�น อนึ่่�ง ได้้มีีการขยายฟืืมให้้กว้้างข้ึ้�น ทำำ�ให้้ได้้ผ้้าทอที่่�มีีหน้้ากว้้างข้ึ้�นด้้วย
ทั้้�งยัังโปรดเกล้้าฯ ให้้ทอผ้้าให้้มีี ความยาวเป็็นเมตรๆ เพื่่�อประโยชน์์ในการใช้้สอย
อเนกประสงค์์เช่่นในปัจจุบััน มิิใช่่มีีความยาวเฉพาะที่่�จะนำำ�มาทำำ�ผ้าซิ่่�นเหมืือนอย่่างในอดีีต



Mud-Mee Silk: Preservation and Elevation under Royal Patronage
	 Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, identified mud-mee (ikât) silk 
as the first textile tradition to be systematically rescued and revived through the 
SUPPORT Foundation. Key early centres included:
	 1. Ban Na Wa, Ban Na Ngua, Ban Tha Ruea, Ban Na Khun Yai, and Ban 
Khok Sa-at - Na Wa District, Nakhon Phanom 
	 2. Ban Huai Lai, Ban Maha Chai, and Ban Nong Bua - Pla Pak District, 
Nakhon Phanom 
	 3. Ban Sai Thong - Song Dao District, Sakon Nakhon 
	 4. Ban Na Pho - Na Pho District, Buriram 
	 5. Ban Kam Phie - Borabue District, Maha Sarakham 
	 6. Ban Na Siao - Mueang Chaiyaphum District, Chaiyaphum 
	 7. Kud Na Kham and Ban Chan Arts and Crafts Centres - Sakon Nakhon Province
	 Strict Preservation of Ancient PatternsHer Majesty insisted that every village
retain its authentic ancestral motifs. At Ban Kam Phie, for example, only traditional
patterns were permitted: Lai Kho, Lai Mak Chap, Lai Dok Kaeo, Lai Kho Ma Ha,
Lai Mak Hmong, Lai Dao Thiam Duean, etc. A weaver from Ban Kam Phie recalled:
“We never created new patterns. If anyone sent a design that was not original to Kam 
Phie, Her Majesty would return it immediately. Even if we slightly modified an old 
pattern, she recognised it and said, ‘This is no longer the true Kam Phie pattern.’”
	 The same principle applied everywhere: new designs could be developed 
only after the original village repertoire had been fully documented and preserved.
At Ban Na Pho, Buriram, more than twenty ancient patterns were safeguarded,
including: Lai Kho, Lai Kho Ma Ha, Lai Nak, Lai Ton Son, Lai Maeng Mum, Lai Dok Kaeo,
Lai Nok, Lai Kai, Lai Chang, Lai Song Pla, Lai Mi Kho, Lai Kho Yie Sip Ha, Lai Mi Kret Tin Dao,
etc.Even the humblest cleaning rags were examined; many bore priceless heirloom 
patterns that had survived only in fragments.Parallel Development for Modern
UseWhile rigorously preserving tradition, Her Majesty simultaneously directed
measured innovation:



	 • Wider looms     from narrow pha sin width to full-width yardage 
(now sold by the metre) 
	 • Refined natural and high-quality chemical dyes for colour-fastness and
subtle beauty 
	 • Introduction of stainless-steel reeds (instead of wide-spaced wooden ones)
for denser, more even fabric 
	 • New colour palettes and smaller-scale patterns suitable for contemporary 
fashion
	 From original village motifs, elegant new designs emerged under royal guidance:
Lai Lueam Salap Lai Ko Phai, Lai Prasat, Lai Thep, Lai Silpachip, Lai Bua Sawan, Lai Sawat,
etc.The result: mud-mee silk that is both authentically traditional and perfectly
suited to modern tailoring, now worn by royalty and fashion houses worldwide,
while providing dignified, year-round income to tens of thousands of rural households.
Through this unique blend of uncompromising preservation and thoughtful evolution, 
Her Majesty ensured that the soul of Northeast Thailand’s mud-mee silk - nearly lost 
forever in the 1960s - not only survived but became one of the Kingdom’s most
celebrated living treasures.



ผ้้าไหมขิิด

	สม เด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ โปรดเกล้้าฯ ให้้ส่่งเสริมและอนุุรัักษ์์
การทอผ้้า ไหมลายขิิดผ่านโครงการศิิลปาชีีพฯ ในท้องที่่�ต่่างๆ ได้้แก่่
	 ๑. บ้้านน้อย วััดถ้ำำ��กลองเพล ตำำ�บลโนนทัน อำำ�เภอหนองบััวลำำ�ภูู จัังหวััดอุดรธานีี 
	 ๒. บ้้านห้วยเดื่่�อ ตำำ�บลโนนทัน อำำ�เภอหนองบััวลำำ�ภูู จัังหวััดอุดรธานีี 
	 ๓. บ้้านหมู่่�ที่่� ๒ และหมู่่�ที่่� ๓ ตำำ�บลหนองอ้้อ อำำ�เภอหนองวััวซอ จัังหวััดอุดรธานีี 
	 ๔. ศููนย์ศิิลปาชีีพฯ บ้้านกุดนาขาม ตำำ�บลเจริญศิิลป์ กิ่่�งอำำ�เภอเจริญเจริญศิิลป์ 
จัังหวััดสกลนคร
	สม เด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ โปรดเกล้้าฯ ให้้ชาวบ้้านเสาะหาลายเก่่าๆ
นำำ�มาเป็็นลวดลาย ตััวอย่่างในการทอผ้้าไหมชิด ดัังเช่่น ลายดอกแก้้ว ลายขอ ลายพิิกุุล 
และลาย ข้้าวหลามตัด เป็็นต้น ทั้้�งยัังโปรดเกล้้าฯ ให้้ชาวบ้้านในจัังหวััดอุดรธานีีใช้้ไหม
ในการทอลายชิิด และทรงรัับผลผลิตนั้้�นเพื่่�อเป็็นการอนุุรัักษ์์ไหมชิดไว้้ เพราะชาวบ้้าน
ไม่่นิิยมทอ เนื่่�องจากใช้้เวลานานกว่่าการทอผ้้าฝ้้ายมาก ทั้้�งเส้้นไหมยังมีีราคาแพงและ
ความต้องการผ้้าไหมชิดจากร้้านค้าของเอกชนอาจไม่่เพีียงพอ ร้้านค้าของเอกชนส่วนหนึ่่�ง
มัักต้้องการผ้้าฝ้้าย ลายขิิด ลายมััดหมี่่� หรืือผ้้าสามกษััตริย์์ ผลผลิตเหล่่านี้้�อาจใช้้ด้้ายเส้้นใย
สัังเคราะห์์ ซ่ึ่�งโดยปกติิมีีราคาย่่อมเยามีีโอกาสจำำ�หน่่ายได้้ง่่าย
	น อกจากนี้้� สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ยัังโปรดเกล้้าฯ ให้้มีีการพััฒนา
และปรับปรุงลายดั้้�งเดิิม ที่่�บางลายใหญ่่เกิินไป เป็็นต้นว่าลายช้้าง และลายปราสาท
ไม่่เหมาะแก่่ การตััดเสืือผ้้า ซ่ึ่�งนิิยมใช้้เฉพาะลายเล็็กๆ เช่่นดอกไม้้ จึึงทรงส่่งเสริม
ให้้เสาะหาลายเก่่า มาทอผ้้าชิิด เช่่น ลายดอกแก้้ว ลายดอกมะลิิ ลายดอกจััน และลาย
ดอกพิิกุุล เป็็นต้น ซ่ึ่�งเป็็นลายดั้้�งเดิิมที่่�ทำำ�กันมานานแล้้ว โดยเฉพาะการทอลายดอกแก้้วข้ึ้�น
เพราะผู้้�แก่่ผู้้�เฒ่่าชาวตะวัันออกเฉีียงเหนืือ ในสมัยนั้้�นมีจิินตนาการว่่า ดอกแก้้วเป็็นดอกไม้้
ที่่�แสดงถึึงความดีด้้วยมีีกลิ่่�นหอม ดัังนั้้�นชาวบ้้านจึึงไปหาลายต่่างๆ จากหมอนที่่�ไปถวายวััด
เพื่่�อนำำ�มาเป็็นแบบ



	ส่ วนการส่่งเสริมกรรมวิธีีการทอผ้้าไหมลายชิิดของสมาชิิกในโครงการศิิลปาชีีพฯ
ยัังคงกรรมวิธีีเดิิม คืือ ใช้้การเพิ่่�มเส้้นด้้ายพุ่่�งพิิเศษเข้้าไปให้้เกิิดลวดลายบนผืนผ้าโดยอาศััย
“เขาเก็็บขิิด” พิิเศษเพิ่่�มเติิม จากไม้้ค้ำำ��ธรรมดาที่่�ทำำ�ให้้เกิิดการขััดกันของเส้้นยืนและเส้้นพุ่่�ง
	ก่ อนที่่�จะมีีการจััดตั้้�งโครงการส่่งเสริมศิลปาชีีพฯ ในพื้้�นที่่�ข้้างต้้น ชาวบ้้านทอ
ผ้้าขิิดด้้วย เส้้นด้้ายที่่�ทำำ�จากฝ้้ายเป็็นส่วนใหญ่่มีีทอจากเส้้นไหมบ้างเพีียงเล็็กน้้อย
นอกจากนี้้�ในการทอ ผ้้ายัังใช้้ฟืืมแคบจึึงได้้ผ้้าที่่�มีีหน้้าแคบ สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ จึึงโปรดเกล้้าฯ ให้้ใช้้เส้้นไหมในการทอผ้้าลวดลายขิิด เพื่่�อให้้มีีความประณีีต
งดงามขึ้�นและขยายฟืืมเพื่่�อให้้ได้้ผืืนผ้าที่่�มีีหน้้ากว้้างข้ึ้�น เหมาะแก่่ประโยชน์์ใช้้สอยในปัจจุบััน
นอกจากนี้้�เจ้้าหน้้าที่่�ในโครงการศิิลปาชีีพฯ และหน่่วยราชการที่่�เกี่่�ยวข้้องยัังให้้คำำ�แนะนำำ�
ในขั้้�นตอนการฟอก การย้้อม และคุุณภาพของสีีที่่�ใช้้ด้้วย



ผ้้าแพรวา
	สม เด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ โปรดเกล้้าฯ ให้้ส่่งเสริมและอนุุรัักษ์์
การทอผ้้าไหมแพรวา ผ่่านโครงการศิิลปาชีีพฯ ในท้องที่่�ต่่างๆ ได้้แก่่ 
	 ๑. บ้้านโพน ตำำ�บลโพน อำำ�เภอคำำ�ม่่วง จัังหวััดกาฬสิินธุ์์� 
	 ๒. ศููนย์์ศิิลปาชีีพฯ บ้้านกุุดนาขาม ตำำ�บลเจริิญศิิลป์์ กิ่่�งอำำ�เภอเจริิญศิิลป์์
จัังหวััดสกลนคร ในปีีพุุทธศักราช ๒๕๒๐ สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ เสด็จฯ 
ไปทรงเยี่่�ยมพสกนิิกรที่่�อำำ�เภอคำำ�ม่่วง จัังหวััดกาฬสิินธุ์์� ในครั้้�งนั้้�นชาวผู้้�ไทบ้้านโพน
พร้้อมใจกันแต่่งชุุดพื้้�นบ้าน ห่่มสไบแพรวาไปเฝ้้าทููลละอองธุุลีีพระบาท สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ ทอดพระเนตร เห็็นการแต่่งกายอัันงดงามของชาวผู้้�ไท จึึงมีีพระราชดำำ�รัส
ถามชาวบ้้านว่า “ผ้้านี้้�จากไหน” ชาวบ้้านกราบบัังคมทููลว่า “ทำำ�กันเอง” พระองค์์จึึงทรง
ขอให้้ชาวบ้้านทอถวาย โดยทรงส่่งไหมไปให้้ชาวบ้้านทอ เมื่่�อชาวบ้้านทอเสร็จและนำำ�ขึ้�น
ทููลเกล้้าฯ ถวาย ทรงนำำ�ไปแต่่งกัับฉลองพระองค์์เป็็นที่่�งดงามยิ่่�ง ตั้้�งแต่่นั้้�นมาทรงรัับ
ชาวบ้้านโพนเป็็นสมาชิิกในโครงการศิิลปาชีีพฯ ทรงส่่งเสริมให้้มีีการปลููกหม่่อนเลี้้�ยงไหม
และทอผ้้าแพรวาจำำ�หน่่าย ทรงช่่วยในด้้านการตลาดจนผ้าแพรวาเป็็นที่่�รู้้�จัักและเป็็นที่่�นิิยม
มากข้ึ้�น



	ทั้้ �งยัังทรงอนุุรัักษ์์ลัักษณะการทอลายดั้้�งเดิิมหลายลายในผืนเดีียวกััน คืือ มีีลายหลััก
เช่่น ลายพัันมหาอุ้้�มหงษ์์ ลายนาคสี่่�แขน ลายช่่อขัันหมาก ลายดาวไต่่เครือ และลายงูู
ลอยหกไม้้ นอกจากนี้้�ยัังมีีลายแถบ เช่่น ลายดอกดาวหมู่่� และลายดอกแปดขอ เป็็นต้น
แต่่เดิิมผืนหนึ่่�งแบ่่งออกเป็็นช่องๆ เรีียกว่่า “หว่่าง” แต่่ละหว่่างจะมีีลวดลายไม่่ซ้ำำ��กัน
กระบวนการทอจึึงยากและซัับซ้้อนเมื่่�อเปลี่่�ยนเป็็นการผลิตเพื่่�อขาย ชาวบ้้านจึึงมีีแนวโน้้ม
ที่่�จะเปลี่่�ยนการทอโดยการทอลวดลายเพีียงลายเดีียวและลายไม่่นููนสวยเหมืือนแบบโบราณ
เพื่่�อให้้ทอได้้เร็็วข้ึ้�นและขายได้้เร็็วข้ึ้�น โดยที่่�พ่่อค้้าและผู้้�บริิโภคอาจไม่่ทราบ และไม่่สนใจ
ว่่าผิิดเพี้้�ยนไปจากลายเดิิมเพีียงใด
	 ด้้วยเหตุุนี้้� สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถจึึงโปรดเกล้้าฯ ให้้รัักษาวิิธีี
การทอแบบดั้้�งเดิิมไว้้ โดยในบางปีีไม่่พระราชทานรางวััลแก่่การประกวดผ้าประเภทแพรวา
เนื่่�องจากชาวบ้้านทอเพีียงลายเดีียวหรืือสองลาย ซ่ึ่�งง่่ายกว่่าการทอแบบดั้้�งเดิิมมาก
นัับว่่าได้้ทรงอนุุรัักษ์์ประเพณีี การทอแบบดั้้�งเดิิม คืือให้้ทออย่่างน้้อยสามลายในหนึ่่�งผืืน
ดัังนั้้�นผ้าแพรวา ที่่�แท้้จริงเพีียงผืืนเดีียวจะมีีลวดลายมากกว่่าสิิบลาย
	จ ากเดิิมการทอผ้้าแพรวาจะมีีเพีียงสีีแดงเป็็นสียืืนพื้้�นเพีียงสีีเดีียว ครั้้�นเมื่่�อทรง
ส่่งเสริมการทอผ้้าแพรวาจนเป็็นที่่�นิิยมของประชาชนแล้้ว จึึงเกิิดความต้องการผ้้าแพรวา
สีีอื่่�นๆ ด้้วย สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ จึึงทรงอนุุโลมให้้ทอผ้้าแพรวาสีีต่่างๆ
เพิ่่�มขึ้�น เพื่่�อชาวบ้้านจะได้้มีีรายได้้มากข้ึ้�น แต่่ก็็ยัังทรงอนุุรัักษ์์และส่่งเสริมแพรวาสีีแดง
ซ่ึ่�งเป็็นสี ดั้้�งเดิิมของชาวผู้้�ไททอไว้้ นอกจากนี้้�ยัังโปรดเกล้้าฯ ให้้ขยายฟืืมเพื่่�อให้้ได้้ผืืนผ้า
ขนาดใหญ่่ข้ึ้�น เหมาะสมกับประโยชนใช้้สอยมากข้ึ้�นรวมทั้้�งการย้้อมสีที่่�มีีคุุณภาพยิ่่�งข้ึ้�นด้้วย
	 การอนุุรัักษ์์ศิิลปะทอผ้้าที่่�สำำ�คัญอีีกประการหนึ่่�งก็็คืือ การที่่�สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ โปรดเกล้้าฯ ให้้ส่่งเสริมราษฎรในโครงการส่่งเสริมศิลปาชีีพฯ
ใช้้ไหมพื้้�นเมืืองในการทอ นัับว่่ามีีความสำำ�คัญอย่่างยิ่่�งต่่อการอนุุรัักษ์์ผ้้าไหมพื้้�นเมืือง
อัันเป็็นเอกลัักษณ์์ เฉพาะถิ่่�น ซ่ึ่�งกรรมวิิธีีการทอผ้้าแพรวาของชาวผู้้�ไทที่่�บ้้านโพนนั้้�น
ยัังคงรัักษากรรมวิธีีดั้้�งเดิิมในการเตรียมเส้้นไหมอย่่างประณีีต ขั้้�นตอนการเพิ่่�มเส้้นพุ่่�ง
พิิเศษด้้วยวิิธีีจกนั้้�น แต่่เดิิมใช้้ไม้้แผ่่นบางปาดโค้้งปลายแหลมเป็็นเครื่่�องมืือในการสะกิิด
เส้้นยืน เพื่่�อเก็็บยกข้ึ้�น ตามลวดลายที่่�ต้้องการในแต่่ละแถว ในปััจจุบัันได้้ดััดแปลง
โดยใช้้ไม้้ไผ่่เก็็บลายตามต้องการ โดยมีีเชืือกโยงไว้้กัับคานบนของกี่่� ทำำ�ให้้สามารถ
จกโดยใช้้เล็็บหรืือขนเม่่น สอดเส้้นไหมสีต่่างๆ ไปตามลวดลายที่่�เก็็บไว้้ได้้สะดวกข้ึ้�น
	 ด้้านการฟอกสีีและย้้อมสีให้้มีีคุุณภาพได้้มาตรฐาน จะมีีเจ้้าหน้้าที่่�ในโครงการ
ศิิลปาชีีพฯ และจากหน่่วยราชการต่่างๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องให้้การแนะนำำ�เช่่นเดีียวกัับการทอผ้้า
มััดหมี่่�และขิิด



Phrae Wa Silk: The Royal Rescue of a Once-in-a-Lifetime Tradition
	 Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, personally revived the 
near-extinct art of Phrae Wa weaving of the Phu Thai people through the SUPPORT 
Foundation. The two principal centres are:
	 1. Ban Phon, Kham Muang District, Kalasin Province 
	 2. Kud Na Kham Arts and Crafts Centre, Sakon Nakhon Province
	 The Moment of Rediscovery - 1977During a royal visit to Kham Muang District,
Kalasin, in 1977, Phu Thai women from Ban Phon appeared in full traditional dress,
draped in magnificent crimson Phrae Wa shoulder cloths. Her Majesty, struck 
by their beauty, asked: “Where did you get this cloth?”
The women replied: “We wove it ourselves, Your Majesty.” Her Majesty immediately
requested pieces to be woven for Her. When the first cloths were presented,
She wore them with royal attire to stunning effect. From that day forward, Ban Phon
became an official SUPPORT village. Her Majesty supplied silk yarn, introduced
sericulture, organised marketing, and transformed what had been a once-in-a-lifetime
bridal heirloom into a sustainable livelihood.Strict Preservation of the Sacred Original
FormTraditional Phrae Wa is extraordinarily complex:
	 • A single cloth contains at least ten to fifteen different patterns in distinct
horizontal bands (“whang”). 
	 • Main patterns include : Lai Phan Maha Um Hong, Lai Nak Si Khaen,
Lai Cho Khan Mak, Lai Dao Tai Kruea, Lai Ngu Loi Hok Mai 
	 • Border patterns include : Lai Dok Dao Mu, Lai Dok Paet Kho



	 Because commercial demand encouraged faster production with only
one or two simple patterns, Her Majesty insisted on the original multi-pattern
technique. In some years She withheld competition prizes for Phrae Wa entries that
used fewer than the traditional minimum of three distinct major patterns, thereby
safeguarding the cloth’s soul.Thoughtful Evolution While Honouring Tradition
	 • Originally only deep crimson     Her Majesty permitted new background
colours (black, purple, green, etc.) to meet market demand and increase income,
while continuing to champion the sacred original crimson. 
	 • Wider looms    larger pieces suitable for modern garments and interiors. 
	 • Improved, colour-fast dyes while maintaining the lustre of local silk. 
	 • Continued exclusive use of native Thai silk varieties to preserve regional identity.
	 Weaving Technique - Ancient Yet RefinedThe distinctive raised supplementary
-weft (“jok”) technique, traditionally performed with a thin curved bamboo blade,
was adapted with bamboo pattern sticks tied to the loom’s upper beam, allowing faster,
more precise insertion of coloured wefts using fingernails or porcupine quills - a perfect
balance of heritage and practicality.Today, authentic Phrae Wa remains one of
the world’s most intricate and labour-intensive textiles, taking months to complete
a single piece. Thanks entirely to Her Majesty’s half-century of unwavering patronage,
what was once woven only once in a woman’s lifetime is now a thriving art that
sustains entire communities while retaining every thread of its ancestral splendour.



โดยสรุป ปฐมบท...อีีสานพื้้�นที่่�ทรงงานเพื่่�อให้้ราษฎรก้า้ว
ผ่่านความยากจน  เป็็นการอธิิบายถึึงบริิบทของทุุนทางสัังคมก่อนที่่�จะเริ่่�ม
โครงการพระราชดำำ�ริ สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ พบว่่า ราษฎรที่่�อาศััยอยู่่�
ในภาคอีีสานซึ่่�งมีีอาชีีพหลััก คืือ “การทำำ�เกษตรกรรม” โดยราษฎร
ได้้ประสบปััญหาเกี่่�ยวกัับการทำำ�เกษตรที่่�ต้้องพึ่่�งพาอาศััยธรรมชาติิ ทำำ�ให้้ไม่่สามารถ
ควบคุุมผลผลิตได้้ เช่่น บางปีีฝนแล้้ง ขาดน้ำำ��ทำำ�การเกษตร บางปีีน้ำำ��ท่วม ทำำ�ให้้พืืชผล
ทางเกษตรเกิิดความเสีียหาย ขายไม่่ได้้ราคา ทำำ�ให้้ต้้องเกิิดภาวะหนี้้�สิิน ยากจนและ
แร้้นแค้้น คุุณภาพชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ของราษฎรทุุกข์์ยาก ก่่อให้้เกิิดปัญหาหลายอย่่างตามมา
เช่่น ต้้องขายที่่�ดิินเนื่่�องจากมีีหนี้้�สิินล้้นพ้นตัว เมื่่�อขายที่่�ดิินไปแล้้วก็็ไปบุกรุุกทำำ�ลายป่่าไม้้
เพื่่�อจัับจองเป็็นที่่�ทำำ�กิน นอกจากนี้้�ยัังมีีการอพยพย้้ายถิ่่�นฐานเข้้ามาทำำ�งานในเมืืองใหญ่่
ก่่อให้้เกิิดปัญหาทางสัังคมตามมา

	 อย่่างไรก็็ตามบนดิินอันเต็็มไปด้้วยความแร้้นแค้้นนี้้� ยัังมีี หััตถกรรม
สุุดแสนล้ำำ��ค่่า..เป็็นมรดกทางภููมิิปััญญา...ทรงคุุณค่่า
ของชาติิ  เนื่่�องจากพื้้�นที่่�ทางภาคอีสานมีความหลากหลายทางชาติิพัันธุ์์� อาทิิ ไทย
อีีสาน ภููไท (ผู้้�ไท) ไทญ้้อ ส่่วย กููย ซ่ึ่�งแต่่ละชาติิพัันธุ์์�มีเรื่่�องราวความเป็็นมา มีีวิิถีีชีีวิิต
และหััตถกรรมที่่�สืืบทอดกัันมาจากบรรพบุุรุุษจากรุ่่�นสู่่�รุ่่�น โดยเฉพาะหััตถกรรมการทอผ้้า
ซ่ึ่�งเป็็นส่วนหนึ่่�งของวิิถีีชีีวิิตของคนอีสานที่่�ผู้้�หญิิงจะต้้องปลููกหม่่อน เลี้้�ยงไหม และทอผ้้า
เพื่่�อเอาไว้้ใช้้ในครัวเรืือน โดยลวดลายของการทอผ้้านั้้�นจะถููกถ่่ายทอดจากมารดาของตน
โดยมีีวััฒนธรรมและความเชื่่�อที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการทอผ้้า ลวดลายผ้้า การใช้้ผ้้าในโอกาสต่างๆ
มากมาย ซึ่่�งแต่่ละชาติิพัันธุ์์�จะมีีเอกลัักษณ์์ในการทอผ้้าที่่�แตกต่่างกัันไป เช่่น ชาวภููไท
จะทอผ้้าไหมแพรวา ซ่ึ่�งเป็็นผ้าเบี่่�ยง (สไบ) ผ้้าพาดไหล่่ หรืือผ้้าปก (คลุม) ศีีรษะ
ส่่วนชาวไทยอีีสานจะมีีความเชี่่�ยวชาญในการทอผ้้าไหมมัดหมี่่� ซ่ึ่�งเป็็นภููมิปััญญา
ที่่�ได้้รัับการถ่่ายทอดมาจากบรรพบุุรุุษหลายร้้อยปีี เป็็นต้น 



	 ด้้วยพระอััจฉริิยภาพของสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ทรงค้้นหาหนทาง
ให้้ราษฎร โดยเฉพาะในภาคอีสานผู้้�ยากไร้้ ให้้สามารถก้้าวข้้ามผ่านความยากจนนี้้�ไปได้้
ดัังเหตุุการณ์์ ใน พ.ศ. ๒๕๑๓ เมื่่�อครั้้�งเกิิดอุทกภััยที่่�อำำ�เภอนาหว้้า จัังหวััดนครพนม
ภายหลัังที่่�น้ำำ��ลดแล้้ว พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิิพลอดุุลยเดช และสมเด็็จ
พระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถได้้เสด็็จพระราชดำำ�เนิินไปทรงเยี่่�ยมราษฎรที่่�ประสบภััย
เพื่่�อพระราชทานเครื่่�องอุุปโภคบริิโภคช่วยเหลืือบรรเทาความเดืือดร้อน สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ ทรงสัังเกตว่าชาวบ้้านที่่�มารอรัับเสด็จแทบทุุกคนนุ่่�งซิ่่�นไหมมัดหมี่่�
ซ่ึ่�งมีีความสวยงามต่างกััน พระองค์์ทอดพระเนตรด้้วยความสน พระราชหฤทััยยิ่่�ง
และทรงไต่่ถามจนได้้ความว่า ชาวบ้้านทอผ้้าไหมไว้้ใช้้กัันเองแทบทุุกครัวเรืือน ไม่่ได้้ทอขาย
นอกจากทอให้้ลููกหลานยามออกเรืือน จึึงมีีพระราชดำำ�ริว่่า ควรจะส่่งเสริมให้้ราษฎร
ทอผ้้าไหมไว้้ เป็็นอาชีีพเสริมเพื่่�อเพิ่่�มรายได้้ให้้แก่่ครอบครัว
	 ในโอกาสนั้้�นสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ จึึงมีีพระราชเสาวนีีย์์
ให้้ชาวบ้้านเริ่่�มทอผ้้าส่่งไปถวาย ทรงรัับซื้้�อไว้้เอง ต่่อมาใน พ.ศ. ๒๕๑๕ จึึงทรงพระกรุุณา
โปรดเกล้้าฯ ให้้ท่่านผู้้�หญิิงสุุประภาดา เกษมสันต์ ราชเลขานุุการในพระองค์์ฯ
และท่่านผู้้�หญิิงจรุงจิิตต์ ทีีขะระ รองราชเลขานุุการในพระองค์์สมเด็็จพระบรมราชิินีีนาถ
(ตำำ�แหน่่งในขณะนั้้�น) ออกไปเยี่่�ยมราษฎรเพื่่�อดููสภาพความเป็็นอยู่่�และการทำำ�มาหาเลี้้�ยงชีีพ
รวมทั้้�งให้้ขอซื้้�อผ้้าไหมที่่�ชาวบ้้านทอเก็็บไว้้มาเป็็นตัวอย่่าง จากนั้้�นนำำ�กลัับไปส่งเสริม
ให้้ชาวบ้้านทอเพิ่่�มขึ้�น และแจ้้งว่่าสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ จะทรงรัับซื้้�อ
พร้้อมทั้้�งแนะนำำ�เรื่่�องกรรมวิธีีการผลิตให้้มีีคุุณภาพ และเหมาะสมแก่่การใช้้สอยมากข้ึ้�น
ทำำ�ให้้เกิิดการฟ้ื้�นฟููและส่่งเสริมการทอผ้้าจากเพื่่�อใช้้สอยในครอบครัวเป็็นการทอเพื่่�อขาย
เป็็นการเพิ่่�มพููนรายได้้ของราษฎรนอกเหนืือจากอาชีีพเกษตรกรรม ทำำ�ให้้เกิิดการอนุุรัักษ์์
และสืืบสานศิลปวัฒนธรรมและภููมิปััญญาท้้องถิ่่�นในขณะเดีียวกััน



	ต่ อมาใน พ.ศ. ๒๕๑๙ สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ได้้โปรดเกล้้าฯ 
ให้้ก่่อตั้้�งมููลนิธิิส่่งเสริมศีลปาชีีพในสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ ข้ึ้�นเพื่่�อ
ช่่วยเหลืือชาวไร่่ ชาวนาในถิ่่�นทุรกัันดารให้้มีีรายได้้เสริมจากการทอผ้้า รวมทั้้�งหััตถกรรม
ประเภทอื่่�นๆ ด้้วยทรงทราบว่่าคนไทยแต่่ละท้้องถิ่่�นมีความสามารถสร้างสรรค์์ผลงานฝีมืือ
หากได้้รัับการส่่งเสริมอย่่างถููกต้้องความสามารถพิิเศษเช่่นนี้้�จะช่่วยสร้างรายได้้พิิเศษ
ให้้แก่่ตนเอง รวมทั้้�งชุุมชนได้้เป็็นอย่่างดีี 
	ตล อดระยะเวลากว่่า ๔๐ ปีี ที่่�สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ พระบรมราชิินีีนาถ ทรงงาน
อย่่างหนัักในการแก้้ไขปััญหาความยากจน แร้้นแค้้นของราษฎร ผ่่านโครงการพระราชดำำ�ริ
โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง ในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือหรืือภาคอีสาน อัันเป็็นจุดกำำ�เนิิดของ
โครงการศิิลปาชีีพแล้้วนั้้�น ยัังเป็็นพื้้�นที่่� ที่่�มีีเรื่่�องราวความเป็็นมาของชาติิพัันธุ์์�ต่างๆ
ที่่�น่่าสนใจ เป็็นแหล่่งพัักผ่่อนหย่่อนใจให้้ประชาชนทั่่�วไปได้้ศึึกษาเรีียนรู้�โครงการใน
พระราชดำำ�ริของพระองค์์ท่่านแล้้ว หลายโครงการยัังมีีเรื่่�องราวและพระราชกุุศโลบาย
อัันแยบยลที่่�น่่าสนใจ อีีกทั้้�งยัังมีีแหล่่งท่่องเที่่�ยวที่่�มีีทััศนีียภาพที่่�สวยงาม เหมาะสำำ�หรัับ
การท่่องเที่่�ยวเป็็นอย่่างมาก ซ่ึ่�งกิิจกรรมที่่�เกี่่�ยวเนื่่�องกัับการท่่องเที่่�ยวก็็เป็็นธุุรกิิจสาขาหนึ่่�ง
ที่่�มีีศัักยภาพใน “การขจััดความยากจน” ด้้วยการช่่วยกระจายรายได้้ไปยังพื้้�นที่่�ที่่�มีีศัักยภาพ
ดัังนั้้�น คณะผู้้�วิจััยจึึงจะศึึกษาศัักยภาพแหล่่งท่่องเที่่�ยวตามรอยโครงการพระราชดำำ�ริ
ในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือในหัวข้้อต่่อไป



Summary and Genesis
	 The Northeast of Thailand: Royal Ground for Lifting the People out of Poverty
Before the royal initiative began, the social and economic context of Northeast
Thailand (Isan) was one of chronic hardship. The vast majority of the population
depended on rain-fed agriculture. Unpredictable weather (drought one year,
floods the next) routinely destroyed harvests, plunged families into debt, forced land
sales, triggered deforestation, and drove mass migration to urban slums, creating
severe social problems. Yet, on this very soil of hardship lay a priceless national
treasure on the verge of extinction: the extraordinarily diverse hand-weaving
traditions of Isan’s many ethnic groups (Thai-Isan, Phu Thai, Yo, So, Kuy, and others).
For centuries, every woman grew mulberry, raised silkworms, and wove cloth for
household use and ceremonies. Patterns and techniques were passed from mother
to daughter, imbued with deep cultural meaning and spiritual significance.
Each group had its own distinctive textiles: the Phu Thai wove the intricate Phrae
Wa shoulder cloth, while Thai-Isan women excelled in mud-mee ikat silk of astonishing
complexity. By the mid-20th century, cheap factory cloth had almost ended
household weaving. These ancestral arts survived only as rare ceremonial pieces.
The turning point came in 1970. 
	 After devastating floods in Na Wa District, Nakhon Phanom Province,
Their Majesties King Bhumibol Adulyadej the Great and Queen Sirikit personally
visited the victims. Amid the misery, Her Majesty noticed that nearly every woman,
though destitute, wore a beautiful hand-woven mud-mee pha sin. Upon inquiry,
She learned that almost every household still wove for personal use, but never for sale.
That observation ignited a royal vision: if these latent skills could be revived and
organised, weaving could become a dignified supplementary occupation,
providing cash income during the long dry-season months when no farm work was 
possible. Her Majesty immediately began purchasing every acceptable piece with
Her own funds.



	 In 1972, She dispatched Her trusted aides (led by M.R. Supraprada Kasemsant
and Khunying Jarungjit Teekara) on the now-legendary “Khanaratri” missions to 
scour remote villages, buy heirloom textiles, document patterns, and gently encourage
more production, promising fair purchase prices. In 1976, with the results proven
beyond doubt, Her Majesty established the Foundation for the Promotion of
Supplementary Occupations and Related Techniques (SUPPORT Foundation) under
Her direct patronage, expanding the initiative nationwide while keeping its heart in
the Northeast. For more than half a century, this royal project has achieved what
once seemed impossible:
	 • Transformed near-extinct village crafts into sustainable livelihoods for
hundreds of thousands of rural families 
	 • Preserved and elevated Isan’s priceless textile heritage to global recognition 
	 • Kept families rooted in their ancestral villages instead of fleeing to city slums 
	 • Proved that authentic cultural preservation and poverty alleviation can
advance hand in hand Today, the Northeast is no longer merely “Thailand’s poorest
region.” It has become the living cradle of the SUPPORT legacy, a region rich in
ethnic diversity, royal initiatives, breathtaking landscapes, and profound stories of
compassion and revival. These very sites now possess immense potential for cultural
tourism (travelling in the royal footsteps), a powerful tool for further poverty reduction
by bringing sustainable income directly to the villages that Her Majesty first lifted
from despair. It is this potential that the present research seeks to explore in the
chapters that follow.



	 ในหลวงรััชกาลที่่� ๙ และสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ
พระบรมราชชนนีีพัันปีีหลวง ทรงมีีพระราชปณิิธานแน่่วแน่่ที่่�จะยกระดัับชีีวิิต
ความเป็็นอยู่่�ของราษฎรในพื้้�นที่่�ห่่างไกลและทุุรกัันดารให้้หลุุดพ้นจากความยากจน
ด้้วยพระราชดำำ�ริิที่่�ว่่า “ให้้เขามีีงานทำำ� มีีอาชีีพที่่�มั่่�นคง ก็็จะมีีกิินดีีอยู่่�ดีีได้้
ด้้วยตนเอง” พระองค์์จึึงทรงริิเริ่่�ม “โครงการส่่งเสริิมศิิลปาชีีพ” มาตั้้�งแต่่
พ.ศ. ๒๕๑๓ โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในภาคตะวัันออกเฉีียงเหนืือ ซึ่่�งเป็็นดิินแดน
ที่่�มีีวััฒนธรรมการทอผ้้าไหมอัันล้ำำ��ค่่ามาอย่่างยาวนาน สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ ทรงเสด็็จฯ ไปยัังหมู่่�บ้้านทุุรกัันดารนัับร้้อยนัับพัันครั้้�ง
ทรงพระราชทานเมล็ดพันธุ์์�หม่่อน ตััวไหม พระราชทานกี่่�ทอผ้้า ทรงฟ้ื้�นฟูู
ผ้้าไหมพื้้�นถิ่่�นที่่�ใกล้้สููญหาย อาทิิ ผ้้าไหมแพรวา ผ้้ามััดหมี่่� ผ้้าขิิด จนกลายเป็็น
อาชีีพหลัักที่่�สร้างรายได้้มั่่�นคงให้้พสกนิิกรอย่่างยั่่�งยืืน “เส้้นทางสายไหม สายใย
รัักจากพระพัันปีีหลวง” ทั้้�ง ๔ เส้้นทาง จึึงไม่่ได้้ เป็็นเพีียงเส้้นทาง
การท่่องเที่่�ยวธรรมดา แต่่เป็็นเส้้นทางแห่่งพระมหากรุุณาธิิคุุณที่่�เชื่่�อมโยงหััวใจ
ของนัักท่่องเที่่�ยวเข้้ากัับชุุมชนอีสานอย่่างลึึกซ้ึ้�ง เมื่่�อท่่านได้้มาเยืือน ท่่านจะได้้
สััมผัสวิถีีชีีวิิตอันเรีียบง่่าย ได้้ชื่่�นชมความงดงามของผ้้าไหมแต่่ละท้้องถิ่่�น
ที่่�ทอด้้วยความประณีีต และที่่�สำำ�คัญที่่�สุุด ท่่านจะได้้มีีส่่วนร่วมสืืบสานพระราช
ปณิธาน โดยการอุุดหนุุนผลิตภัณฑ์์ศิิลปาชีีพจากมืือของชาวบ้้านโดยตรง
ซ่ึ่�งทุุกบาททุุกสตางค์์ที่่�ท่่านใช้้จ่่าย จะกลายเป็็นกำำ�ลังใจและรายได้้ที่่�ยั่่�งยืืน
ให้้เขาสามารถ “ยืืนหยััดได้้ด้้วยลำำ�แข้้งของตนเอง” ตามที่่�พระองค์์ทรงหวัังไว้้
เชิิญท่่านร่วมเดิินทางตามรอยพระราชดำำ�ริบนผืนแผ่่นดินอีสาน สััมผัสสายใยรััก
ที่่�พระพัันปีีหลวงทอดทิ้้�งไว้้ให้้เราทุุกคน ด้้วยความทุ่่�มเทพระวรกายที่่�โลกยกย่่องว่่า
“พระราชิินีีที่่�ทรงงานหนัักที่่�สุุดในโลก”

การท่องเที่ยวตามรอยเส้นทางสายไหม 
สายใยรักจากพระพันปีหลวง



	 Threads of Love from the Queen MotherHis Majesty King Bhumibol
Adulyadej the Great and Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, 
shared an unshakable royal resolve: to lift the people of remote and
impoverished regions out of poverty by giving them dignified, sustainable
livelihoods. Their guiding philosophy was simple yet profound:
“Give them work to do, a stable occupation, and they will be able
to feed and care for themselves.”From as early as 1970, Her Majesty
initiated the SUPPORT Arts and Crafts Project, with the Northeast of
Thailand (Isan) as its true birthplace. Over thousands of royal visits to
the most far-flung villages, She personally distributed mulberry seeds
and silkworm eggs, donated looms, and revived textile traditions on
the verge of extinction: Phrae Wa, mud-mee, khid, and many more.
What began as a compassionate response to hardship has become a
permanent source of pride and income for generations.The four Royal
Silk Routes – Threads of Love from the Queen Mother are far more
than ordinary tourist itineraries. They are living pathways of royal grace
that connect every visitor’s heart directly to Isan’s communities.
When you travel these routes, you will: 
• Experience the gentle rhythm of rural life 
• Marvel at the exquisite beauty of village-woven silk, each piece
unique to its locality 
• And, most importantly, play your own part in carrying forward Her
Majesty’s legacy by purchasing authentic SUPPORT handicrafts directly
from the weavers’ hands
	 Every baht you spend becomes lasting encouragement and
income, helping families stand tall on their own feet – exactly as the
Queen Mother, once described by the world as “the hardest-working
queen on earth,” always dreamed. You are cordially invited to walk
in the royal footsteps across the Isan landscape and feel the enduring
threads of love that Her Majesty has woven for us all.

Royal Silk Routes





การท่องเที่ยวตามรอย
เส้นทางสายไหม 

สายใยรักจากพระพันปีหลวง

เส้นที่ ๑

เส้นที่ ๒

เส้นทางการท่องเที่ยว
จากนํ้าพระทัยสู่... ผ้าไหมแพรวา
(ขอนแก่น กาฬสินธุ์ มุกดาหาร)

เส้นที่ ๓

ผ้าไหมมัดหมี่ ที่ทรงฟ้ืน...
สร้างความยั่งยืน ให้ปวงราษฎร
(บุรีรัมย์ สุรินทร์ ศรีสะเกษ อุบลราชธานี)

ผ้าขิดไหม... สานสายใยรัก
จากพระราชินี ถึงราษฎร
(อุดรธานี หนองบัวลำ�ภู หนองคาย)

เส้นที่ ๔

ภูพาน..พ้ืนที่ทรงงาน... 
เพ่ือให้ราษฎรก้าวผ่านความยากจน
(นครพนม-สกลนคร)
Phu Phan – Royal Development Area: 
Lifting Communities out of Poverty
(Nakhon Phanom – Sakon Nakhon)

From Royal Grace to Phrae Wa Silk
(Khon Kaen – Kalasin – Mukdahan)

Mud-Mee Silk Revived by Royal Hands – 
Sustainable Livelihoods for the People
(Buriram – Surin – Si Sa Ket – 
Ubon Ratchathani)

Khid Silk – Weaving Bonds of Love from
Queen to People
(Udon Thani – Nong Bua Lamphu – 
Nong Khai)
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ศูนูย์์หัตัถกรรมวัดัธาตุุประสิทิธิ์์�

ตั้งอยู่ในวัดธาตุประสิทธิ์ อำ�เภอนาหว้า จังหวัดนครพนม จุดกำ�เนิดของ 
“กลุ่มทอผ้าไหมกลุ่มแรกของมูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ 
พระบรมราชินีนาถ” เมื่อครั้งพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช
พร้อมด้วยสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ และพระเจ้าลูกเธอทั้งสองพระองค์
ได้เสด็จพระราชดำ�เนินทอดผ้าพระกฐินต้น ณ วัดธาตุประสิทธิ์ มีราษฎรทูลเกล้าฯ
ถวายผ้าไหมแด่สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ เมื่อ ปี พ.ศ. ๒๕๑๕
เมื่อได้ทอดพระเนตรผ้าไหมก็รู้สึกพอพระราชหฤทัยยิ่งนัก เนื่องจากผ้าไหม
มีลวดลายสวยงามอันเป็นเอกลักษณ์แบบพื้นบ้านของชาวบ้านนาหว้า 
ทรงมีพระราชดำ�ริในการริเริ่มส่งเสริมการทอผ้าไหม เพื่อสร้างรายได้ 
แก้ไขปัญหาความยากจนให้กับคนในหมู่บ้าน ท่านทรงเน้นให้ชาวบ้านทอลวดลายดั้งเดิม
ที่แสดงถึงอัตลักษณ์ของชาวญ้อ ศูนย์หัตถกรรมวัดธาตุประสิทธิ์ 
เป็นแหล่งจัดจำ�หน่ายผ้าไหมยกมุก ผ้าไหมอันเป็นภูมิปัญญาของชาวไทญ้อ 
มีลักษณะเฉพาะของลวดลายพิเศษคือการใช้เส้นยืน 2 ชุด ชุดหนึ่งคือ ชุดลายดอก
คำ�ว่า “มุก” ลักษณะเหมือนเป็นพื้นสีกรมท่า ดอกสีขาว ศูนย์หัตถกรรมวัดธาตุประสิทธิ์ 
มีสินค้าหลากหลายชนิด เช่น ผ้ายกมุก ผ้าหมักโคลน ผ้าหางกระรอก ผ้าย้อมคราม 
และสินค้าที่ระลึกประเภทผ้า นอกจากนี้นักท่องเที่ยวสามารถชมกรรมวิธีการทอผ้าไหมยกมุก 
และเลือกซื้อสินค้าฝีมือชาวบ้านนาหว้าได้ตามใจชอบ ซึ่งเป็นการอุดหนุนสินค้าท้องถิ่น
และร่วมสืบสานงานศิลปะผ้าทอให้คงอยู่สืบไป บริเวณใกล้นั้นสามารถเดินไปกราบสักการะ
พระธาตุประสิทธ์ พระธาตุประจำ�วันเกิดของผู้ที่เกิดวันพฤหัสบดี



Wat That Prasit Handicrafts CentreNa Wa District, Nakhon Phanom Province

The Wat That Prasit Handicrafts Centre, situated within the precincts 
of Wat That Prasit, constitutes the primordial nucleus of the Foundation 
for the Promotion of Supplementary Occupations and Related Techniques 
(SUPPORT) under the Royal Patronage of Her Majesty Queen Sirikit.
It is universally acknowledged as the first officially recognised
silk-weaving collective of the entire royal crafts initiative.
The foundational moment occurred in 1972 (B.E. 2515) during the Royal
Kathina Ceremony at the temple. His Majesty King Bhumibol Adulyadej,
accompanied by Her Majesty Queen Sirikit and Their Royal Highnesses
Princess Ubolratana and Princess Chulabhorn, received an impromptu 
presentation of hand-woven silk from local villagers. Upon examining 
the textiles, Her Majesty was profoundly impressed by their aesthetic
sophistication and unmistakable vernacular identity. These were 
specimens of Pha Yok Muk (raised supplementary-weft brocaded silk),
the quintessential textile praxis of the Tai Yo (Tai Nyo) ethno-linguistic
community indigenous to Na Wa. The defining technical and aesthetic
feature of authentic Pha Yok Muk is the deployment of two separate sets
of warp threads: one forming the ground (typically indigo or deep navy)
and a second, heavier set that creates the raised, pearl-like “muk”
motifs in white or contrasting colours, yielding a pronounced 
three-dimensional surface texture. Her Majesty immediately issued a
royal directive to preserve and expand this autochthonous tradition as
a gendered poverty-alleviation strategy, insisting that artisans retain
the original Tai Yo iconographic repertoire as a marker of cultural 
sovereignty and market differentiation.Today, the Wat That Prasit 
Handicrafts Centre functions as a permanent living heritage atelier 
and commercial outlet specialising in: 





• Pha Yok Muk (classic raised brocade silk) 
• Pha Muk Khram (indigo-dyed mud-mee resist silk) 
• Pha Hang Krarok (squirrel-tail pattern silk) 
• Natural indigo-dyed textiles 
• A wide range of derivative souvenir items 
(scarves, bags, traditional garments)
Visitors are afforded unrestricted access to observe the complete 
production sequence – from degumming and dyeing to the intricate
set-up of the supplementary-warp loom and the labor-intensive 
brocading process. Direct purchase from the centre constitutes both
economic patronage of the original royal artisan community and 
active participation in the intergenerational transmission of Tai Yo 
textile epistemology. A short walk from the weaving halls stands Phra
That Prasit, the sacred stupa believed to enshrine relics of the Buddha
and traditionally venerated as the natal chedi for individuals born
on Thursday – offering travellers an integrated experience of material
culture, living faith, and royal development history within a single sacred
precinct.



ศูนูย์์ส่ง่เสริมิศิลิปาชีพีกุดุนาขาม

เมื่่�อนัักท่่องเที่่�ยวเดิินทางยัังศููนย์ส่่งเสริมศิลปาชีีพ
บ้้านกุดนาขาม จัังหวััดสกลนคร นัักท่่องเที่่�ยว
จะได้้ชมกรรมวิธีีการทำำ�เครื่่�องเซรามิิก งานศิลปะ
อัันล้ำำ��ค่าของชาวอีีสาน ผลิตภัณฑ์์เซรามิิกของบ้้าน
กุุดนาขามล้้วนเกิิดจากฝีีมืือของสมาชิิกในหมู่่�บ้าน
ตามพระราชประสงค์์ของสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ ไม่่อยากให้้ชาวบ้้านต้องละทิ้้�ง
ถิ่่�นฐานบ้านเกิิดไปทำำ�งานในเมืืองใหญ่่ จวบจน
ปััจจุบัันศููนย์ส่่งเสริมศิลปาชีีพกุุดนาขาม 
จัังหวััดสกลนคร กลายเป็็นแหล่่งพััฒนาอาชีีพ
ด้้านงานศิลปะอีีกหลายแขนง เมื่่�อนัักท่่องเที่่�ยว
เดิินทางไปศููนย์ส่่งเสริมศิลปาชีีพบ้้านกุดนาขาม
นัักท่่องเที่่�ยวสามารถร่่วมทำำ�กิจกรรม Workshop
งานปั้้�นเครื่่�องเซรามิิก งานประดิิษฐ์์ดอกไม้้         
งานปักผ้้า นัับเป็็นการสร้างประสบการณ์์
การท่่องเที่่�ยวที่่�แปลกใหม่่ ศููนย์ส่่งเสริม
ศิิลปาชีีพบ้้านกุดนาขาม มีีสิินค้าของทางโครงการฯ
ให้้นัักท่่องเที่่�ยวได้้เลืือกซื้้�อเป็็นของฝากมากมาย
อาทิิ เครื่่�องปั้้�นดินเผา เครื่่�องเซรามิิก ไม้้แกะสลัก
ดอกไม้้ประดิิษฐ์์ งานมีด ผ้้าทอ นอกจาก
จะได้้สิินค้าที่่�มีีคุุณภาพในราคาย่่อมเยาแล้้วนั้้�น
การอุุดหนุุนสินค้าของศููนย์ส่่งเสริมศิลปาชีีพกุุดนาขาม
จัังหวััดสกลนคร ยัังเป็็นการช่่วยกระจายรายได้้
ให้้กัับคนในชุมชนอีกทางหนึ่่�งด้้วย ซ่ึ่�ฃศููนย์ส่่งเสริม
ศิิลปาชีีพกุุดนาขาม เปิิดเวลา ๐๘.๐๐-๑๖.๓๐ น.
หยุุดทุกวัันอาทิิตย์และวัันจัันทร์์



Ban Kut Na Kham Arts and Crafts Promotion CentreCharoen Sin District, 
Sakon Nakhon Province

Crafts Promotion Centre stands as one of the most comprehensive
and enduring expressions of Her Majesty Queen Sirikit’s vision
to establish sustainable, place-based supplementary occupations
that prevent rural–urban distress migration while valorizing Isan
vernacular artistic heritage. Originally conceived to harness
the region’s abundant high-quality clay deposits, the centre
has evolved into a multi-disciplinary royal craft hub 
where local artisans - predominantly women - produce
museum-grade works across several traditional and revived 
mediums, thereby transforming a once-impoverished 
highland community into a nationally celebrated centre 
of excellence in Southeast Asian applied arts. Core Disciplines 
and Signature Productions
	 • High-fired stoneware and earthenware ceramics - renowned 
for their distinctive earthy tones, robust forms, and celadon-influenced 
glazes derived from local materials 
	 • Wood carving and lacquerware - intricate Buddhist iconography 
and utilitarian objects 
	 • Artificial flower craftsmanship - hyper-realistic blooms using indigenous fibres 
	 • Heritage knife forging - continuation of northeastern blacksmithing traditions 
	 • Hand-woven textiles (silk and cotton) incorporating Phu Thai and Yoey motifs 
	 • Embroidery and appliqué on traditional garments Experiential Tourism 
Offerings Visitors are invited to participate in hands-on workshops
led by master artisans (advance booking recommended): 
	 • Ceramic throwing, hand-building, and surface decoration 
	 • Natural-dye application and textile printing 
	 • Artificial flower assembly using traditional techniques
These immersive sessions provide rare insight into the transmission of tacit knowledge
within a living royal patronage ecosystem. The permanent exhibition gallery and
shop offer an extensive curated selection of pieces ranging from affordable 
souvenirs to investment-grade collectibles. Every purchase directly contributes to 
the community-managed revolving fund, ensuring equitable income distribution 
and long-term economic resilience. 



ศููนย์์ศึึกษาการพััฒนาภูพูาน อัันเน่ื่�องมาจากพระราชดำำ�ริิ

ศููนย์ศึึกษาการพััฒนาภููพาน อัันเนื่่�องมาจากพระราชดำำ�ริ จัังหวััดสกลนคร ตั้้�งข้ึ้�น ตามพระกระแสรับสั่่�ง
พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช มีีวััตถุประสงค์์ เพื่่�อพลิิกฟ้ื้�นสภาพความเป็็นอยู่่�ที่่�แร้้นแค้้น 
ปลููกพืืช เลี้้�ยงสััตว์ไม่่ได้้ ด้้วยการจััดตั้้�งศููนย์การเรีียนรู้�เพื่่�อการทดลองและแสวงหาอาชีีพที่่�เหมาะสม
ให้้กัับชาวอีีสาน นัักท่่องเที่่�ยวที่่�เดิินทางมาจะได้้พบกัับ “สามดำำ�แห่่งภููพาน” ได้้แก่่ โคพันธุ์์�ทาจิิมะภููพาน
หรืือวััวดำำ�ภููพาน หมููดำำ�พันธุ์์�ภููพาน และไก่่ดำำ�ภููพาน ที่่�เกิิดมาจากการค้้นคว้าพััฒนาสายพัันธุ์์� จนกลาย
เป็็นสัตว์เศรษฐกิิจที่่�ทำำ�รายได้้ให้้กัับเกษตรกร จัังหวััดสกลนครได้้อย่่างมหาศาล ภายในศููนย์ฯ มีีพื้้�นกว้้าง
กว่่าหนึ่่�งหมื่่�นไร่่ แบ่่งเป็็นอาคารพิิพิิธภััณฑ์์ โครงการฟาร์์มตััวอย่่างและร้้านค้้าโครงการหลวง 
ทั้้�งนี้้� เมื่่�อนัักท่่องเที่่�ยวเดิินทางมาถึึง ทางศููนย์์ฯ จะมีีเจ้้าหน้้าที่่�นำำ�ชมพื้้�นที่่�ของโครงการด้้วยรถราง
ให้้นัักท่่องเที่่�ยว และทางศููนย์์ยัังเปิิดการฝึึกอบรมวิิชาชีีพระยะสั้้�นให้้กัับผู้้�สนใจโดยไม่่คิิดค่่าใช้้จ่่าย
ศููนย์ศึึกษาการพััฒนาภููพาน อัันเนื่่�องมาจากพระราชดำำ�ริ แหล่่งเรีียนรู้� “งานของพ่่อ” พระองค์์ทรงทุ่่�มเท
พระวรกายทรงงานหนัักด้้วยพระราชปณิธานในการสร้างอาชีีพให้้คนอีสานมีชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ที่่�ดีีข้ึ้�น
โดยอาศััยวััตถุดิิบที่่�มีีอยู่่�ในท้องถิ่่�น เน้้นการพึ่่�งตนเอง เรีียนรู้�ที่่�จะอยู่่�กับธรรมชาติิ อย่่างพอเพีียงและยั่่�งยืืน



Phu Phan Royal Development Study Centre(Huai Mahaat Subdistrict,
 Phanna Nikhom District, Sakon Nakhon Province)

Established by Royal Initiative of His Majesty King Bhumibol Adulyadej (Rama IX)
Inaugurated in 1982 under direct royal command, the Phu Phan Royal 
Development Study Centre represents one of the six flagship Royal Development
Study Centres in Thailand and remains the pre-eminent highland agro-ecological
research and demonstration institution for the entire Upper Northeast. Spanning
over 10,000 rai (≈1,600 hectares) on the restored Phu Phan massif, it was
conceived as a living laboratory to reverse the intertwined crises of ecological
degradation, chronic poverty, and communist insurgency that once
defined the region. Core Mandate and Epistemological Framework
	 • Rehabilitate degraded watersheds and acid-sulphate soils 
	 • Identify and validate locally adapted livelihood systems using 
endogenous resources 
	 • Operationalize the Sufficiency Economy Philosophy (SEP) 
and New Theory Agriculture through iterative field experimentation 
	 • Serve as a scalable model for integrated, self-reliant highland 
development





Signature Achievements: “The Three Blacks of Phu Phan”Through decades of
selective breeding and adaptive research, the Centre successfully developed
three economically transformative indigenous livestock breeds, now collectively
known as the Phu Phan Trinity:
	 1. Phu Phan Tajima Black Cattle - premium Wagyu-grade beef cattle 
adapted to tropical highlands 
	 2. Phu Phan Native Black Pig - slow-growing, high-marbled heritage pork 
	 3. Phu Phan Black Chicken - nutrient-dense, free-range poultry with
superior flavor and disease resistance
	 These breeds have become high-value commercial lines, generating 
substantial household income while requiring minimal external inputs. Visitor 
Experience
	 • Guided electric tram tours (complimentary) covering demonstration 
zones: vetiver grass contour barriers, integrated vetiver-livestock systems, check-dam 
hydrology, agro-forestry plantations, and New Theory phased farming plots 
	 • Interactive exhibitions at the Royal Initiatives Museum tracing the 
chronological evolution of the King’s applied development philosophy 
	 • Royal Project Shop offering premium Phu Phan livestock products, 
organic crops, and value-added goods 
	 • Free short-term vocational training programs open year-round 
(livestock management, organic farming, soil rehabilitation, etc.)
The Centre stands as the most tangible embodiment of His Majesty’s 
lifelong dictum: “Develop the land to develop the people; develop the people to 
develop the nation.” It is a place where visitors do not merely observe sustainable 
development - they encounter the living proof of a monarch’s half-century 
of relentless, evidence-based devotion to lifting an entire region from destitution
to dignified self-reliance, using nothing more than local resources, scientific rigour, 
and an unshakeable moral commitment to human flourishing.



พระตำำ�หนัักภูพูานราชนิิเวศน์

พระตำำ�หนัักภููพานราชนิิเวศน์์ จัังหวััดสกลนคร เป็็นพระตำำ�หนัักที่่�สร้างข้ึ้�นในบริิเวณเทืือกเขาภููพาน 
ใน พ.ศ. ๒๕๑๘ โดยพระบาทสมเด็็จพระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิพลอดุุลยเดช เป็็นผู้้�ทรงเลืือก
พื้้�นที่่�สร้างพระตำำ�หนัักด้้วยพระองค์์เอง นัับเป็็นพื้้�นที่่�ทรงงานที่่�สำำ�คัญของสมเด็็จพระนางเจ้้าฯ
พระบรมราชิินีีนาถ พระองค์์โปรดให้้ราษฎรได้้นำำ�ผลิตภัณฑ์์ผ้้าไหมที่่�ทอ จากสมาชิิกของศููนย์ส่่งเสริม
ศิิลปาชีีพฯ เข้้าเฝ้้ารัับเสด็จเป็็นประจำำ�ทุกปีี ในบริิเวณ “ลานคำำ�หอม” กล่่าวกัันว่า ในช่วงเดืือน
พฤศจิิกายน บริิเวณลานคำำ�หอมจะเต็็มไปด้้วยพสกนิิกรทั้้�งชาวไทยและชาวต่่างชาติิ ทุุกหมู่่�เหล่่า
ที่่�มาชุุมนุมกันเพื่่�อชื่่�นชมความงดงามของผ้้าไหมและสิ่่�งประดิิษฐ์์ต่่างๆ ที่่�มวลสมาชิิกศููนย์ส่่งเสริมศิลปา
ชีีพฯ ส่่งเข้้าประกวด บริิเวณลานคำำ�หอมจึึงมีีเรื่่�องราวมากมาย ซ่ึ่�งล้้วนแล้้วแต่่เปี่่�ยมด้้วยระเมตตาจาก
สมเด็็จพระนางเจ้้าฯ ที่่�มีีต่่อชาวศิิลปาชีีพ ยากที่่�จะลืืมเลืือนนัักท่่องเที่่�ยวที่่�เดิินทางมาที่่�นี่่�จะได้้ชมความ
งดงามของไม้้ดอกไม้้ประดัับนานาพัันธุ์์� ผลิบานอยู่่�ท่ามกลาง “หมู่่�พระตำำ�หนััก” ในบริิเวณพื้้�นที่่� ๕ ส่่วน 
คืือ สวนรวมพันธุ์์�ไม้้ สวนแบบประดิิษฐ์์ สวนแบบธรรมชาติิ สวนหินประดัับประดาและสวนประดัับหิิน 
บริิเวณสถานที่่�ตั้้�งเป็็นป่าไม้้ร่่มรื่่�น นอกจากนัักท่่องเที่่�ยวจะได้้มีีโอกาสถ่ายรููป ท่่ามกลางหมู่่�มวลดอกไม้้
ในพระตำำ�หนัักแล้้วนั้้�น กิิจกรรมที่่�น่่าสนใจอีกอย่่างหนึ่่�งก็็ คืือ การชมช้างเผืือกบริิเวณอ่่างเก็็บน้ำำ��ในพระ
ตำำ�หนัักช่่วงยามเย็็น



Phu Phan Ratchaniwet Royal Palace

(Phanna Nikhom District, Sakon Nakhon Province)Constructed in 1975 (B.E. 2518)
atop the restored Phu Phan massif, Phu Phan Ratchaniwet Palace was personally
sited by His Majesty King Bhumibol Adulyadej as a permanent highland command
centre for protracted development operations in the Northeast. More than a mere
residence, it functioned as the strategic nucleus of two of the most transformative
royal initiatives in modern Thai history:
	 • His Majesty’s watershed-scale ecological rehabilitation and Sufficiency
Economy experimentation
	 • Her Majesty Queen Sirikit’s palace-led cultural-economy and gendered 
poverty-alleviation program
Khan Hom Courtyard: The Sacred Heart of the Royal Crafts Movement for over
four decades, the open-air Khan Hom Courtyard (ลานคำำ�หอม) served as
the annual pilgrimage destination and ritual stage where thousands of female
artisans from the most remote corners of Isan presented their finest hand-woven
textiles in direct audience with Her Majesty. Every November, the courtyard
transformed into a living panorama of colour, devotion, and reciprocal dignity
as artisans - many having walked for days through rugged terrain - laid their life’s
masterworks at the Queen’s feet. The courtyard thus evolved into the de facto
national amphitheater of the SUPPORT Foundation’s silk competitions,
where rigorous aesthetic and technical standards were established
that eventually propelled Isan textiles onto global catwalks and museum
collections. It remains one of the most potent in contemporary Thailand: 
a physical space saturated with stories of royal compassion that are, 
in the words of the artisans themselves, “impossible to forget”.
The Royal Gardens and Landscape The 700-rai palace grounds are segmented
into five distinct horticultural zones, each a masterpiece of tropical landscape
architecture:





	 • Mixed ornamental species garden
	 • Formal geometric garden
	 • Naturalistic forest garden
	 • Rock garden with cascading water features
	 • Ornamental boulder and succulent garden
The entire precinct is enveloped in mature secondary forest regenerated 
under His Majesty’s reforestation directives, creating a serene, cool microclimate
even during the height of the dry season. Signature Visitor Experiences
	 • Photographic access to the spectacular floral displays framing
the clustered royal residences (exterior only; interiors remain strictly private)
	 • Late-afternoon observation of the palace’s white elephants
(chang phueak) at the royal lake - a rare privilege, as these sacred
animals are national symbols under direct palace stewardship
	 • Contemplation of Khan Hom Courtyard, where visitors may still sense
the lingering presence of half a century of royal-artisan encounters
Though the palace itself is not open to the public, the accessible 
portions — particularly the gardens and Khan Hom Courtyard — constitute
one of Thailand’s most evocative sites of living royal legacy,
where natural beauty, cultural memory, and the tangible 
evidence of boundless monarchic devotion converge in a single,
breathtaking tableau.



ศููนย์์หม่อ่นไหมเฉลิมิพระเกียีรติิ อำำ�เภอเมืือง จังัหวััดสกลนคร

ศูนย์หม่อนไหมเฉลิมพระเกียรติ อำ�เภอเมือง จังหวัดสกลนคร
เป็นศูนย์การเรียนรู้ ด้านการเพาะพันธุ์หนอนไหม ทั้งยังเป็นศูนย์ศึกษาดูงาน
ด้านการปลูกหม่อนเลี้ยงไหมที่สำ�คัญในแถบภาคภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
(อีสาน) เหมาะสำ�หรับนักท่องเที่ยวกลุ่มนักเรียน นักศึกษา เมื่อนักท่องเที่ยว
เดินทางมาเที่ยวที่ศูนย์หม่อนไหมเฉลิมพระเกียรติ จะมีอาคารพิพิธภัณฑ์
จัดแสดงผ้าไหม ภายในเต็มไปด้วยผืนผ้าไหมลวดลายโบราณ งดงาม
อ่อนช้อยล้วนแล้วแต่หายากของภาคอีสานมารวมไว้ที่นี่ ทั้งยังมีกิจกรรม
การศึกษาเรียนรู้ดูงานด้านการปลูกหม่อน เลี้ยงไหม การชมการสาธิต
กรรมวิธีการย้อมสีเส้นไหมโดยใช้สีธรรมชาติ ถัดมาจากตัวอาคารพิพิธภัณฑ์
จัดแสดงผ้าไหม นักท่องเที่ยวจะได้พบกับแปลงปลูกมัลเบอร์รี่ขนาดใหญ่
สายพันธุ์เชียงใหม่ รสชาติหวานอมเปรี้ยว ซึ่งนักท่องเที่ยวสามารถเด็ดชิม
กันสดๆ จากต้นอีกด้วย



Queen Sirikit Sericulture Centre, Mueang Sakon Nakhon

Established under the direct patronage of Her Majesty Queen Sirikit as a constituent
node of the SUPPORT Foundation’s sericultural extension network, the Queen Sirikit
Sericulture Centre constitutes the paramount institution in Upper Northeastern
Thailand for the integrated research, conservation, and pedagogical dissemination
of mulberry–non-mulberry sericulture and its associated textile epistemologies.
Functioning simultaneously as an ex-situ repository of Isan silk heritage, a living
gene bank for elite Morus and Samia cultivars, and a fully operational demonstration
agro-enterprise, the Centre exemplifies the royal paradigm of culturally embedded,
gender-sensitive rural industrialisation. Its permanent museum houses one of the most
comprehensive corpora of antique and contemporary Northeastern silk textiles
extant, encompassing rare pre-modern courtly banners executed in discontinuous
supplementary-weft (yok muk), complex continuous weft ikat (mudmee), and
discontinuous weft pillow-pattern brocade (khit), many of which entered the
collection through direct royal procurement during the formative Khan Hom audiences 
of the 1970s-1990s. The interpretive trajectory progresses from archival
masterpieces to contemporary National Artist pieces, thereby illustrating both
diachronic continuity and deliberate innovation within the Isan sericultural tradition.
Beyond curatorial display, the Centre operationalizes a complete, vertically
integrated learning continuum: visitors traverse expansive plantations of the
high-yielding Morus alba cv. Chiang Mai 60, observe controlled rearing environments
for Bombyx mori and Eri (Samia ricini) cultures, and engage in supervised extraction
of plant-based mordant dyes (Caesalpinia sappan, Diospyros mollis, Indigofera
tinctoria, and Lacifer lacca). The pedagogical sequence culminates in reel-to-loom 
demonstrations that reveal the sophisticated interplay of warp-dominant and
weft-dominant patterning systems characteristic of regional frame-loom technology.
Particularly suited to tertiary-level textile anthropology, agronomy, and sustainable
development cohorts, the facility offers structured immersion modules and
seasonal participatory harvesting, reinforcing its status as the Northeast’s 
pre-eminent site for experiential transmission of sericultural tacit knowledge. 
The adjunct mulberry orchard further instantiates polycultural agroforestry 
principles, permitting direct organoleptic engagement with fresh fruit while
underscoring the multi-output economic model central to royal livelihood
interventions. 



ฟาร์ม์ตััวอย่่างหนองหมากเฒ่า่ อำำ�เภอเมืือง จัังหวัดัสกลนคร

โครงการฟาร์มตัวอย่างหนองหมากเฒ่า อำ�เภอเมือง จังหวัดสกลนคร
นับว่าเป็นแหล่งศึกษาดูงานด้านการเกษตร ที่น่าสนใจอีกแห่งหนึ่งในจังหวัดสกลนคร
ภายในมีกิจกรรมให้นักท่องเที่ยวได้เยี่ยมชม ทั้งในส่วนของแปลงผักปลอดสารพิษ
แปลงผลไม้ พื้นที่สาธิตการเลี้ยงสัตว์ โดยในบริเวณใกล้เคียงกันจะมีร้านอาหาร
โครงการหลวงเปิดไว้บริการนักท่องเที่ยวตลอดทั้งวัน โดยอาหารของที่นี่จะใช้วัตถุดิบ
ของโครงการฯ ที่สด สะอาด ปลอดสารพิษ ด้านข้างเปิดบริการร้านค้าให้นักท่องเที่ยว
ได้ซื้อผัก ผลไม้สดๆ และเนื้อโคขุนโพนยางคำ� ที่ได้ชื่อว่าเป็นของดีเมืองสกลนคร
นักท่องเที่ยวสามารถเลือกซื้อได้ตามใจชอบ เป็นการช่วยสร้างรายได้ให้กับสมาชิก
และช่วยอุดหนุนสินค้าทางการเกษตรที่มีคุณภาพของโครงการอีกทางหนึ่ง



The Nong Mak Khao Royal Project Demonstration Farm

Situated in Mueang Sakon Nakhon District, constitutes a meticulously engineered
microcosm of His Majesty King Bhumibol Adulyadej’s New Theory Agriculture and
integrated farming systems, specifically calibrated for the edaphic constraints and
hydrological variability of the Sakon Nakhon basin. Operationalizing the canonical
30-30-30-10 land-use ratio, the farm demonstrates the practical articulation of
water-centred polycultural design, biological pest regulation, closed-loop nutrient
management, and diversified income streams within a compact, replicable
smallholder template. Visitors traverse zoned agro-ecosystems encompassing
certified organic vegetable polycultures, elite tropical and low-chill temperate
fruit orchards, rotational livestock paddocks, and synergistic rice-fish interfaces,
while an on-site Royal Project restaurant provides a zero-kilometre, farm-to-table
dining experience that materially substantiates the economic viability of 
short-supply-chain sovereignty. The adjacent cooperative outlet markets fresh
horticultural produce alongside premium cuts of the celebrated Phon Yang Kham
indigenous beef-a breed perfected under royal livestock initiatives-thereby
channeling every transaction directly into community-managed revolving funds.
In its synthesis of agro-ecological intensification, circular resource flows, and
participatory value-chain governance, Nong Mak Khao distills the Sufficiency
Economy Philosophy into a tangible, measurable, and readily transferable model
of resilient rural prosperity.



วิสิาหกิจิชุมุชนทอผ้้า ย้้อมคราม บ้้านดอนกอย

วิสาหกิจชุมชนทอผ้าย้อมครามบ้านดอนกอย จังหวัดสกลนคร ถือเป็นต้นกำ�เนิดของ           
ผ้าย้อมครามผืนแรกในประเทศไทย ตั้งอยู่ในอำ�เภอพรรณนานิคม ปัจจุบันบ้านดอนกอย 
เป็นแหล่งเรียนรู้วิถีแห่งภูมิปัญญาการทำ�ผ้าย้อมครามที่ใหญ่ที่สุดในจังหวัดสกลนคร 
มีนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติ เดินทางมาซื้อผ้าย้อมครามตลอดทั้งปี 
นักท่องเที่ยวที่เดินทางมาที่นี่จะได้เยี่ยมชมตั้งแต่กรรมวิธีการย้อมฝ้าย การม้วนฝ้าย
ตลอดจนการทอผ้าย้อมครามเป็นลวดลายต่างๆ ผลิตภัณฑ์วิสาหกิจชุมชนที่วางจำ�หน่าย
ในหมู่บ้านนั้น เช่น ผ้าซิ่น ผ้าพันคอ ผ้าคลุมไหล่ ผ้าเช็ดหน้า  เสื้อสำ�เร็จรูปไปจนถึง
สินค้าที่ระลึก กระเป๋าถือ กระเป๋าสตางค์ หมวก ย่าม เป็นต้น นักท่องเที่ยวสามารถได้
เลือกซื้อกันอย่างเพลิดเพลิน



The Don Koi Indigo-Dyeing and Weaving Community Enterprise

Located in Phanna Nikhom District, Sakon Nakhon Province, is universally recognized
as the primordial locus of contemporary Thai natural indigo textile revival and currently
constitutes the largest and most sophisticated center of indigo-dyeing praxis in
Northeastern Thailand. Established upon an unbroken indigenous Phu Thai lineage of
Strobilanthes cusia cultivation and vat-fermentation dyeing that predates the modern
nation-state, the village achieved national prominence when its masterworks were
among the very first selected for royal presentation at Khan Hom Courtyard during
the formative phase of Her Majesty Queen Sirikit’s palace-led crafts initiative.
Today it functions as an open-air living museum and fully operational production
collective, where visitors may observe (and, upon request, participate in) the entire
labor-intensive sequence of traditional indigo processing: harvesting and composting
of fresh indigo leaves, construction and maintenance of earthenware reduction
vats using lime and palm-sugar lye, multiple-dip oxidation cycles yielding
the characteristic deep “Indigofera blue,” post-dye over-dyeing with local
annatto and sappan wood, and finally the intricate set-up of supplementary
heddle-and-laundry-basket looms for the execution of complex geometric
and ancestral zoomorphic motifs unique to the Phu Thai repertoire. The enterprise’s
product range spans museum-grade ceremonial sin (tubular skirts), scarves, shawls,
ready-to-wear garments, and a diverse array of lifestyle accessories (handbags, caps,
shoulder bags), all characterized by exceptional colourfastness and the unmistakable
depth and iridescence attainable only through prolonged organic vat fermentation.
Purchases contribute directly to a cooperatively governed fund that has transformed 
Don Koi from one of Isan’s most economically marginal hamlets into a prosperous, 
self-sustaining cultural-economy node, thereby offering living proof of 
the transformative potential of palace-catalyzed, community-owned heritage 
valorization.



วิสาหกิจชุมชนทอผ้าย้อมครามบ้านดอนกอย จังหวัดสกลนคร ถือเป็นต้นกำ�เนิด
ของผ้าย้อมครามผืนแรกในประเทศไทย ตั้งอยู่ในอำ�เภอพรรณนานิคม 
ปัจจุบันบ้านดอนกอย เป็นแหล่งเรียนรู้วิถีแห่งภูมิปัญญาการทำ�ผ้าย้อมคราม
ที่ใหญ่ที่สุดในจังหวัดสกลนคร มีนักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติ
เดินทางมาซื้อผ้าย้อมครามตลอดทั้งปี นักท่องเที่ยวที่เดินทางมาที่นี่จะได้เยี่ยมชม
ตั้งแต่กรรมวิธีการย้อมฝ้าย การม้วนฝ้าย ตลอดจนการทอผ้าย้อมครามเป็นลวดลายต่างๆ
ผลิตภัณฑ์วิสาหกิจชุมชนที่วางจำ�หน่ายในหมู่บ้านนั้น เช่น ผ้าซิ่น ผ้าพันคอ ผ้าคลุมไหล่
ผ้าเช็ดหน้า  เสื้อสำ�เร็จรูปไปจนถึงสินค้าที่ระลึก กระเป๋าถือ กระเป๋าสตางค์ หมวก ย่าม
เป็นต้น นักท่องเที่ยวสามารถได้เลือกซื้อกันอย่างเพลิดเพลิน

พิิพิิธภัณัฑ์์พระอาจารย์์มั่่�น ภูรูิทิัตัโต



The Venerable Phra Ajaan Mun Bhūridatta Museum 

located within the serene forest monastery of Wat Pa Sutthawat in Mueang Sakon Nakhon
District, constitutes the paramount memorial and reliquary complex dedicated to the
revered founder of the modern Thai Kammaṭṭhāna (Forest Meditation) lineage.
Sakon Nakhon’shistorical identity as the epicentre of the contemporary revival of rigorous
vipassanā practice in Thailand is indelibly linked to Phra Ajaan Mun (1870-1949),
whose peripatetic asceticism and uncompromising adherence to the Vinaya
and suttanta methodologies re-established the possibility of arahantship
in the present age.The museum’s striking architectural envelope, clad in hand-crafted
glazed terracotta tiles in a distinctive applied-Thai modernist idiom, houses a life-sized
bronze image of the master seated in full-lotus meditation posture. At its core stands
a crystal reliquary enshrining translucent, pearl-white sarīra-dhātu 
(relics that spontaneously crystallized into glass-like pearls after cremation)
elevated upon a white-marble plinth-an extraordinarily rare phenomenon
regarded by the tradition as empirical corroboration of ultimate attainment.
Adjacent vitrines display the master’s austere personal requisites: alms-bowl,
glot (umbrella-tent), razor, and weathered robes, together with detailed biographical
panels tracing his decades of solitary wandering tudong across Laos, Myanmar,
and the remotest reaches of Isan. Within the same sacred compound stands
the parallel reliquary museum of Venerable Luang Pu Lui Chanthasaro (1915-1988),
one of Ajaan Mun’s most accomplished direct disciples, whose own crystalline
relics are similarly enshrined. Together, these twin sanctuaries form the spiritual
and historical nucleus of the Thai Forest Tradition, annually drawing thousands
of monastics and lay practitioners who regard Sakon Nakhon as the living
Jerusalem of Southeast Asian Theravāda asceticism. For visitors seeking
to comprehend the deeper contemplative matrix that quietly undergirds
much of contemporary Thai Buddhist identity, a reverential visit to
 Wat Pa Sutthawat remains an indispensable pilgrimage.



วัดัป่า่อุุดมสมพร หลวงปู่่�ฝั้้�น อาจาโร

วัดป่าอุดมสมพร หลวงปู่ฝั้น อาจาโร จังหวัดสกลนคร ตั้งอยู่ในอำ�เภอพรรณนานิคม        
จังหวัดสกลนคร เป็นอนุสรณ์สถานสำ�คัญของพระอาจารย์ฝั้น อาจาโร 

พระสงฆ์ที่เป็นลูกศิษย์ของหลวงปู่มั่น ภูริทัตโต
 ผู้เป็นครูบาอาจารย์ของพระกรรมฐานสายป่า บรรยากาศภายในวัดป่า 

อุดมสมพรมีความเงียบ สงบ ร่มรื่น มีพิพิธภัณฑ์หลวงปู่ฝั้นลักษณะ
เป็นกลีบบัวซ้อนกันขึ้นสามชั้น ตั้งอยู่บนฐานลักษณะกลีบบัว 

ด้านในจะเก็บรักษาเครื่องอัฐบริขารและเครื่องใช้ต่างๆ ของหลวงปู่ฝั้น
ที่มีมากมายหลายชิ้น เปิดให้นักท่องเที่ยวได้เข้าเยี่ยมและกราบสักการะทุกวัน



Wat Pa Udom Somphon 

Situated in Phanna Nikhom District, Sakon Nakhon Province, stands as the principal
memorial monastery and reliquary complex of Venerable Ajaan Fan Ājāro (1899-1977),
one of the most widely revered direct disciples of Phra Ajaan Mun Bhūridatta
and a pivotal figure in the mid-twentieth-century dissemination of the Thai
Kammaṭṭhāna Forest Tradition to lay society.Renowned for his extraordinary charisma,
uncompromising meditative attainment, and accessible yet profound Dhamma
expositions delivered in the vernacular Isan dialect, Luang Pu Fan attracted tens 
of thousands of devotees during his lifetime and is credited with catalysing
the mass return to sila-based practice across the Northeast. The monastery 
preserves the austere, single-halled forest-temple aesthetic characteristic
of the lineage: open-sided salas beneath towering canopy trees, a pervasive 
atmosphere of silence, and an almost tangible sense of tudong-era asceticism.
At the spiritual and architectural heart of the grounds rises the three-tiered lotus-bud
reliquary museum, an iconic structure whose superimposed petal layers simultaneously
evoke the unfolding of enlightenment and the classical Thai chedi form.
Within its cool, marble-floored interior are preserved Luang Pu Fan’s complete personal
requisites (alms-bowl, kettles, needle case, tiger-skin sitting mat, and the famously 
patched robes), together with photographic archives, voice recordings of his legendary
sermons, and a portion of his crystalline sarīra-dhātu. The museum is open daily for
circumambulation and veneration, permitting visitors to enter into direct 
contemplative proximity with one of the tradition’s most luminous modern arahants.
For scholars of contemporary Theravāda, practitioners seeking lineage authenticity,
or travellers wishing to experience the living spiritual matrix that quietly anchors
much of rural Isan identity, Wat Pa Udom Somphon remains an indispensable
site of pilgrimage and profound reverence.



พิิพิิธภัณัฑ์์บ้้านป้า้ทุ้้�ม-ป้า้ไท้้

พิพิธภัณฑ์บ้านป้าทุ้ม-ป้าไท้ จังหวัดสกลนคร ถือว่าเป็นแหล่งท่องเที่ยวแห่งใหม
ที่มีเรื่องราวความเป็นมาของพระมหากรุณาธิคุณ เมื่อครั้งสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์
พระบรมราชินีนาถ เสด็จพระราชดำ�เนินเยี่ยมเยียนราษฎรในท้องที่จังหวัดสกลนคร
แต่ความพิเศษ คือ สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ โดยเสด็จเป็นการส่วน
พระองค์เยี่ยมเยียนบ้านของนางทุ้ม-นางไท้ มากถึง ๓ ครั้ง และพระราชทานฉลอง
พระองค์คลุม (เสื้อ) ไหมมัดหมี่สีม่วงให้แก่นางไท้ ใช้เป็นแบบในการทอผ้า
เพื่อให้ชาวบ้านแถบนั้นและป้าทุ้ม ป้าไท้ได้อนุรักษ์การทอผ้าแบบโบราณ 
มิให้สูญหายไป ซึ่งป้าทุ้มก็ได้แกะลายผ้าพระราชทานผืนนั้นและเริ่มเรียนรู้
การทอผ้าอย่างจริงจัง รวมไปถึงชาวบ้านในบริเวณใกล้เคียง ก็หันมาทอผ้า
เพื่อเป็นอาชีพเสริม สร้างรายได้ให้กับครอบครัว นับตั้งแต่นั้นเมื่อนักท่องเที่ยว
เดินทางไปถึงพิพิธภัณฑ์บ้านป้าทุ้ม-ป้าไท้ จะได้เห็นฉลองพระองค์จริง
ตัวเดียวในโลกที่พระองค์ทรงพระราชทานแก่ราษฎร ตั้งอยู่บนหิ้งกลางบ้าน
บูชาด้วยดอกมหาหงส์สีนวลตามประเพณีชาวอีสาน โดยในส่วนใต้ถุนบ้าน
ได้ถูกจัดไว้ให้เป็นพื้นที่สาธิตการทอผ้า นักท่องเที่ยวสามารถเดินทางได
้โดยใช้เส้นทางหลวงหมายเลข ๒๒๓ ห่างจากอำ�เภอเมืองสกลนคร
ประมาณ ๒๕ กิโลเมตร 



The Aunt Thum–Aunt Thai House Museum 

Located approximately 25 kilometres from Sakon Nakhon city along Highway 223, 
represents a singular within the royal crafts narrative: the only private Isan residence
ever honored with three discreet, unannounced personal visits by Her Majesty
Queen Sirikit between the late 1970s and early 1980s.During these informal audiences,
conducted without ceremonial retinue, Her Majesty bestowed upon Aunt 
Thai a royal-woven, hand-tied mudmee silk blouse in regal purple, an artefact now
universally acknowledged as the sole item of royal clothing ever directly gifted
to a commoner for replication and transmission. Aunt Thum meticulously
reverse-engineered the intricate queen’s pattern, thereby catalyzing the revival
of an almost-extinct local geometric repertoire and transforming the household
into the epicenter of a village-level weaving renaissance. The gesture precipitated
a cascade of endogenous cultural and economic regeneration: neighboring
households adopted supplementary weaving, preserving ancestral loom technology
while generating sustainable income streams that prevented distress migration.
The original blouse remains enshrined upon the household spirit altar,
venerated daily with offerings of pale dok mahahong (Magnolia sirindhorniae)
flowers in accordance with Phu Thai–Yo customary practice, an act that symbolically
elevates the textile to the status of sacred palladium. Beneath the traditional
raised-floor dwelling, the open undercroft has been converted into a permanent
living atelier where descendants and village artisans continue to demonstrate
the complete mudmee cycle on indigenous back-strap and frame looms.
In its fusion of intimate royal patronage, material relic, and active transmission
of tacit knowledge, the Aunt Thum–Aunt Thai House Museum stands
as one of the most poignant and authentic micro-sites of palace-initiated
cultural preservation and gendered economic empowerment in the entire
Northeastern corpus, a place where visitors encounter not merely an object, 
but the living filament connecting monarchic compassion to grassroots 
human flourishing.



วัดัพระธาตุุเชิงิชุมุ

วัดพระธาตุเชิงชุม ถือว่าพระธาตุคู่บ้านคู่เมืองของชาวสกลนคร 
ลักษณะของพระธาตุ เป็นองค์เจดีย์ก่ออิฐ ถือปูนทรงสี่เหลี่ยมไล่ระดับ ๓ ชั้น
ตามแบบสถาปัตยกรรมล้านช้าง มีซุ้มประตู ๔ ด้าน ฐานสูง ๒๔ เมตร 
ยอดฉัตรทองคำ�เหนือองค์พระธาตุเชิงชุมทำ�ด้วยทองคำ�บริสุทธิ์ 
มีความศักดิ์สิทธิ์ด้วยการสร้างครอบรอยพระพุทธบาท
ของพระพุทธเจ้าสี่พระองค์ ได้แก่ พระกุสันทะ พระโกนาคม
พระกัสสะปะและองค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้า ภายในพระวิหารประดิษฐาน
หลวงพ่อพระองค์แสน เป็นพระพุทธรูปปางมารวิชัย ศิลปะเชียงแสน
เมื่อได้กราบสักการะองค์พระธาตุแล้วนั้นนักท่องเที่ยว
สามารถเดินเที่ยวตลาดผ้าคราม ซึ่งเปิดเป็นถนนคนเดิน
อยู่บริเวณด้านหน้าของวัด โดยตลาดผ้าครามจะเปิดขาย
ในช่วงเย็นทุกวันเสาร์-อาทิตย์



Wat Phra That Choeng Chum 

Located at the historic heart of Sakon Nakhon city, is the province’s pre-eminent 
sacred palladium and the quintessential expression of Lan Xang–Isan Buddhist 
architecture. The stupa, constructed in the classic four-sided, three-tiered pyramidal 
form characteristic of sixteenth-century Lao principalities, rises twenty-four metres 
and is executed in lime-mortared brick with elegantly recessed niches on each cardinal
face. Its gilded pinnacle, forged from pure gold, surmounts a sacred reliquary 
chamber believed to enshrine the superimposed footprints of the four most recent
Buddhas of the present  thereby conferring upon the monument an exceptional
eschatological status within regional Theravada cosmology. Ensconced 
within the vihara stands Luang Pho Phra Ong Saen, a singularly venerated 
Chiang Saen–period bronze Buddha image in the Māravijaya posture,
its serene facial archetype and flame-like usnīṣa exemplifying the apogee 
of fourteenth-century Lan Na sculptural canon. The entire temple compound
thus functions as both a living liturgical centre and a palimpsest of layered sacred 
geographies spanning the present bhaddakappa. Immediately fronting the temple
precinct unfolds the Saturday–Sunday Indigo Cloth Walking Street, a vibrant evening
marketplace where dozens of local Phu Thai and Yo weaving collectives display 
naturally dyed mudmee and plain-weave indigo textiles. The spatial and symbolic 
contiguity of reliquary stupa and vernacular textile commerce eloquently materializes
the enduring Isan synthesis of merit-making, cultural continuity, and livelihood 
generation that has defined Sakon Nakhon’s identity for centuries. A pilgrimage
to Phra That Choeng Chum is therefore simultaneously an act of devotion,
an immersion in Lan Xang architectural grandeur, and an encounter
with one of the Northeast’s most authentic living indigo traditions.



ปราสาทพระธาตุุนารายณ์์เจงเวง

ปราสาทพระธาตุนารายณ์เจงเวง ตั้งอยู่ในอำ�เภอเมือง จังหวัดสกลนคร เป็นสถานที่ที่สตรี
ชาวสกลนครจะนิยมไปไหว้เพื่อให้เกิดสิริมงคลแก่ชีวิต เพราะเป็นปราสาทที่ถูกสร้างด้วย

กำ�ลังความสามารถของอิสตรี โดยตำ�นานปราสาท ได้กล่าวถึงการแข่งขันระหว่างบุรุษชาว
เมืองหนองหานน้อยและกลุ่มสตรีของพระนางนาเวงแห่งเมืองหนองหานหลวง เพื่อแย่งชิง
พระอุรังคธาตุโดยตกลงกันว่าหากฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดสามารถสร้างพระธาตุเจดีย์ใหญ่เสร็จ

ก่อนดาวเพ็กขึ้นฝ่ายนั้นจะเป็นผู้ชนะ ปราสาทพระธาตุนารายณ์เจงเวงนับเป็นโบราณสถาน
ที่สมบูรณ์ที่สุดของจังหวัดสกลนคร สร้างด้วยหินทรายส่วนฐานก่อด้วยศิลาแลงขนาดใหญ่

ปราสาทพระธาตุนารายณ์เจงเวง สร้างในสมัย “ศิลปะขอมปาปวน” หรือกล่าวได้ว่า 
รูปร่างปราสาทนั้นมีความคล้ายคลึงกับปราสาทปาปวน เมืองนครธม ประเทศกัมพูชา



Phra That Narai Cheng Weng, 

Situated on the western outskirts of Sakon Nakhon city, constitutes the province’s most 
intact and architecturally significant Khmer monument of the Bapuan period 
(mid-eleventh century CE). Executed primarily in finely dressed pink sandstone upon a 
massive laterite platform, the single-prāsāda sanctuary exemplifies the transitional stylistic 
canon that immediately preceded Angkor Wat: a compact, tiered tower with four axial 
gopura-porches, blind doors articulated by elegant lintels depicting Narai (Viṣṇu) reclining 
upon Ananta, and a superimposed false-storied silhouette crowned by a lotus-bud finial. 
Local tradition preserves a richly gendered aetiological narrative: the prāsāda was 
erected overnight in a ritual contest between the women of Nong Han Luang, led by the 
legendary Princess Nā Weng, and the men of neighboring Nong Han Noi, each faction 
vying for possession of a sacred breast-bone relic (urangkhathātu) of the Buddha. The 
women’s team, working by torchlight, completed their shrine just before the morning star 
(Dao Phek) appeared, thereby securing both the relic and enduring symbolic victory. The 
legend has transformed the site into the pre-eminent destination for women throughout 
the province seeking auspicious blessings for marriage, fertility, and personal 
empowerment. Archaeologically, Phra That Narai Cheng Weng belongs to the same 
cultural horizon as Wat Phu (Laos) and the eponymous Bapuan temples at Angkor, 
representing one of the northernmost extensions of the Khmer imperial sacred geography 
during the reign of Sūryavarman I and Udayādityavarman II. Its exceptional state of 
preservation, combined with the living matriarchal mythos that continues to animate 
devotional practice, renders the monument a rare confluence of Hindu-Buddhist material 
heritage and vernacular Isan feminist sacrality- an irreplaceable palimpsest of both 
imperial Khmer ambition and resilient local agency.



รายชือ่คณะทำ�งาน

รายชือ่ผู้บรหิาร สกสว.

ศาสตราจารย์ นายแพทย์ สุทธิพันธ์ จิตพิมลมาศ
ดร.จันทร์วิภา ธนะโสภณ
นาย ประทีป มีศิลป์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สุภาวดี โพธิยะราช
รองศาสตราจารย์ ดร.พรรณี สวนเพลง
ดร.ฉัตรฉวี คงดี
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ภาวินี รอดประเสริฐ
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ จตุพล ดวงจิตร
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ณัฐปรียา โพธิ์พันธุ์
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ศริญา ประเสริฐสุด
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ชุติมา  จักรจรัส
ดร.นวนันทน์ ศรีสุขใส
นางสาว ปณิชา ตันสูติชล
นาย ชัยพงษ์ เทพธานี
นาย วรนนท์ ดีผดุง

ศ. ดร.สมปอง คล้ายหนองสรวง ผู้อำ�นวยการ สกสว.
ศ. ดร.จักรพันธ์ สุทธิรัตน์ รองผู้อำ�นวยการ สกสว.
ผศ. ดร.พูลศักดิ์ โกษียาภรณ์ รองผู้อำ�นวยการ สกสว.
ศ. ดร.คมกฤต เล็กสกุล รองผู้อำ�นวยการ สกสว.
ศ. ดร.วิษณุ มีอยู่ รองผู้อำ�นวยการ สกสว.
รศ. ดร.นพพร ลีปรีชานนท์ รองผู้อำ�นวยการ สกสว.


